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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of banuwar (ISO, dhw), an Indo-Aryan
language spoken mainly in Kavrepalanchok, Sindhalymdd, Lalitpur, Makwanpur,
Sindhuli, Bara, Rautahat, Sarlahi, Mahottari andamsha districts of Central
Development region of Nepal and also spoken in spamnts of Eastern Development
region of the country. The survey was mainly coneédcin five survey points,
namely, Pachkhal (Pachkhal VDC-3 in Kavrepalanchaistrict), Bhimsenthan
(Bhimtar VDC-5 in Sindupalchok district), Danuwaa@ (Dhukuchhap VDC-5 in
Lalitpur district), Kachhadiya Tole (Nijgadh VDC# Bara District), and Bhaluwahi
(Hatpate VDC- 6 in Sindhuli District) of Nepal. Damar is identified as a separate

language, classified as a member of central grolipdo-Aryan language family.

This report provides field-based information abthé Danuwar language mainly in
the domains of language resources, mother tongfeeipncy and bi/multilingualism,
patterns of language use, language vitality, laggueansmission, language attitudes,

dialectal variation and language development.

Danuwar is one of the ethnic groups of Nepal. Htimic group lives mainly in the
Tarai and Hilly regions of Central Development oegiof Nepal and also in some
plain areas of Eastern Development region. The tBamuwar’ refers to an ethnic
group and the language they speak. The alternates#or the Danuwar language are
Danuwar Rai, Danwar, Denwar, Dhanvar, Dhanwar,owe Bhasa. Thus, the name
Danuwar constitutes both autoglotonym and hetetogion. The dialects of
Danuwar are normally identified as Bakultar Danuw&ukuchhap Danuwar,
Judigaun Danuwar, Kamala Khonch Danuwar, Panchikbahuwar, Sindhuli

Danuwar, and Kachhadiya Danuwar (Eppele et al.2p01

In this chapter, we mainly deal with the people.(iDanuwar), their religion and
culture, occupation, caste/ethnic groups and tter&imilarly, geographical location,
linguistic affiliation, previous research works gmarpose and goals of the survey are

also briefly discussed in this chapter.



1.2 The Danuwar people

This section deals with a brief introduction of tBanuwar people in general. It
includes the origin of Danuwar, caste/ethnic groupeir religion, literacy in the
community, and the occupation of the Danuwar spsake

1.2.1 Origin of theword Danuwar

The word ‘Danuwar’ is derived from the Sanskrit ivdroniwar. In Sanskrit,
‘droni’ means flat land between two hills. So, eople who lived in the inner Tarali
between the mountains were cal@cbniwar and hence, they are called Danuwar in
Nepali. There are different stories regarding thgio of Danuwar. Some of them are

as follows:

Some people have the opinion that the word Danuwaterived from the word

dalwar which means ‘someone who fights bravely’ (Dhung&@0 BS).

Likewise, there is another story, in which theresveayoung man from a wealthy
family who died untimely. His wife was taken to wrate with the dead body aati,
but she escaped from the fire. Later she was fdynd man who was her distant
dewar ‘brother-in-law’. They got married and settled naaiver clearing the jungle.

Their sons were called Danuwars (Dhungana, 2040 BS)

Similarly, according to another story, a man had sens. One of them was served
meal in athal ‘plate’ and the other in dunu‘leaf bowl’. The one who ate idunu
was called Dunuwar and the other who ate inthia was called Tharu. And later,
Dunuwar became Danuwar to refer to the descenddntise Dunuwar (Guragain,
1995).

Similarly, there is another story in which the kiohSimraungadh had built a palace
for her beautiful daughter. A demon from Lanka kredgvout her beauty and came to
the palace. They fell in love with each other. cdtee sons were born from them.

They were named as Newar, Danuwar, Kirant, Limimg Sunuwar (Dhakal, 2036

BS).

1.2.2 Caste/ethnic groups

The Danuwar ethnic community comprises of many isgpagroups that vary in
culture and language. Generally, the term Danuwéers to a large ethnic group

scattered in most of the Tarai and hilly regiorNafpal. The Danuwar people live in

2



Inner Tarai and small valleys of river and streasnks in the hilly region. They are
called Danuwar because they live in the dune oetovalleys. It is believed that the
original homeland of Danuwar people is Simraungadtd they migrated and
distributed to other places during™.éentury (HMG, 2031: 221-22). The Danuwars
are mongoloid in appearance with a short status¢ouw build, a round face and a flat
nose. They are one of the indigenous nationaliiedlepal. The term ‘Danuwar’
refers to an ethnic group and their mother tondd@nuwar people have striking
cultural and physical similarities to the Tharu plkeo Bista (1980) has put Danuwar,
Majhi, and Darai in the same group. Among theseghbanuwars are the largest in
number and scattered throughout the low hills cftexa Nepal and Kathmandu
valley. There are mainly three clans in Danuwangbariya, Rai Danuwar, and
Kachhadiya Danuwar (Bhandari, 2045 BS). The Danuspgech community has a

good life settlement. They have a permanent res&len
1.2.3 Religion and culture

Most of the Danuwar people worship nature and rsipe natural deities. So, they
refer to themselves adsPrakriti Pujak, Prakriti, meaing ‘nature’ and Pujak
‘worshipper’> Most of Danuwar people practise their traditioreligion; however,
many of them claim that they are Hindu. Danuwargeneral, follow Hinduism.
They mainly worship Matsyendranath and other Higdds and goddesses. Similarly,
some of the speakers are also following BuddhisthGimristianity.

They celebrate most the Hindu festivals suctiNag Panchamiworship of serpent
god), Gathe Mangal(agricultural deity),Janai Purnima(wearing sacred thread),
Kartik Purnima (worship of MatsyendranathiRopai Jatra(paddy planting)Maghe

Sankranti (First day of Magh)Kuse Aunsi(they worship the soul of their dead
fathers), Chauthi Mansir Purnima (kinship feeding day)Ama Khuwaune Aunsi

(worship and feed mother€)ashainandTihar.

The major rites and rituals of the Danuwar commuaite Janma ra Nwarzr(birth
and naming)Pasni(rice feeding),Chhewar(head shaving)yivaha (marriage), and

Mirtyu (death and purifying).

! Indeed, it is a common practice in almost comniesiin Nepal, except a few following Christianity
and other newly practiced religions.



The common dish of the meals in the Danuwar comtpuncludes rice, pulse, and
vegetables. On the special occasions, they engmgblves with alcohol (e.i., raksi),

local beer (i.e., jand), meat and fish.

The men normally wear shirt, pants, vest, waistodaara-surwa) coat, jacket, and
sweaters. Similarly, the women wesari, cholo, phariya, petticoatand roll the

clothes around their waist.
1.2.4 Literacy

In 1991 Census of Nepal, the literacy rate of Tardigenous people was 27.7 %. It
reached 53.7% in 2001 Census (Gurung, 2005). 11 Ztensus, the literacy rate in
Tarai Janajatis is recorded as 62.48 % (Chapagah,e&014). However, generally
speaking, literacy, particularly, in the Danuwaesgh community is not encouraging.
Especially, women are still deprived of formal edglien even though attempts have

been incessantly made to improve the situatioiterBicy in this speech community.
1.2.5 Occupation

The main occupation of Danuwar is agriculture. Ragmis the main source of
livelihood of the Danuwar people; however, theaditional profession was fishing
and hunting. Besides this, the community, now-asday also engaged in different
occupations like business, driving, civil servicelily wage labor, and small
industries. Similarly, the Danuwar women knit thextsnand sell them in local

markets.
1.3 Demogr aphy and distribution

According to the Census of Nepal, 2011, Danuwaspisken by 45,821 speakers as
their mother tongue that includes 21,557 male sprsa&nd 24,264 female speakers.
Table 1.1 presents the district-wise distributidrthee Danuwar speakers where it is

spoken by more than 100 speakers.

2 In Nepal, the literacy rate (5 or above) is 65@8Rwhich male literacy rate is 75.1% whereas female
literacy rate is 57.4% (2011 Census of Nepal).
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Table 1.1: District-wise distribution of the Danuwar speakers

Districts Mother tongue speakers
Sindhuli 16941 36.97%
Kavrepalanchok 6156 13.43%
Udayapur 5644 12.31%
Sarlahi 3628 7.91%
Sindhupalchok | 3478 7.59%
Dhanusha 1890 4.12%
Siraha 1538 3.35%
Jhapa 1420 3.09%
Morang 1265 2.76%
Lalitpur 927 2.02%
Rautahat 836 1.82%
Sunsari 616 1.34%
Saptari 434 0.94%
Kathmandu 334 0.72%
Bara 217 0.47%
Mabhottari 111 0.24%
Makawanpur 102 0.22%
Total 45,821 100%

1.4 Geographical location

As mentioned already, this speech community is Ipdotated in some districts of
Central Development region and also in some pdirEsastern Development region of
Nepal. The circled area in Map 1.1 presents the gmographical location of the

Danuwar language.
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1.5 Genetic affiliation

Danuwar is one of thclassified forms of the speedbanuwar is classified as In-
European, Inddranian, Ind-Aryan, unclassified languag®iagram 1.1 presents

proposed genetiaffiliation for the Danuwar languaggoken in Nep..



Diagram 1: Indo-European languages

Indeo-Iranian Celltic Italic Slavic Armenian Albanian Greek Germanic Baltic

Iraniamn Indo-&ryan Morth West

English
Morthwestern  Dardic Darglic-Maldives Sinhd Southern East-Central MWorthern
Sindhi Punjabi \ \ Awadhi Mepali
Eastern Central

)

WJe0eW
gifueg
Y]

puiy
N

L
eilleg
ey

undiyg

1 fey
neelno
eyl

nals
ewuny

|UBDEG IUBUDES
IMUEALIEY
UBMEW

(euey) ruey]
SEALESSy
(By2ay Gupnpur)
Jemnueq

Diagram 1.1: Genetic affiliation of Danuwar (Adapted from Y adava, 2003:145)
1.6 Previous research works

There are a very few works about the Danuwar lagguBludgson (1880) compared
184 words of Darhi/Dahi, Parhi/Pahi, Chepang, BmaraHayu/Vayu, and Danuwar.

Bista (1980) compared Danuwar with Majhi and Damaierms of language, culture,
social structure, etc. Danuwar, Majhi, and Darai@ut in the same group.

Bhandari (2045 BS) has discussed the culture, tiagiand social conditions of
Danuwar people. It has grouped Danuwar into thiaes¢ namely, Janghariya, Rai

Danuwar, and Kachhade Danuwar.

Dahal (1998) is a brief description of the Danuvesaguage. It has also compared the
Danuwar language spoken in Kamala Khoj of Sindiwth the Maithili, Nepali and

Tharu languages.

Ukyab and Adhikari (2000: page number) mentioned BDanuwars are quite akin to
the Tharus in numerous ways, the ancestral strddglad the Danuwars are Banke
and Bardiya districts. It classifies Danuwar intwuif clans:Loincloth wearer,Janai

wearer, Rai, and Adhikari.

Bhandari (2001) stated that the Danuwar languagkespin inner Tarai is nearer to
Maithili and Bhojpuri whereas in the hilly regionsjs also influenced by Nepali and
other Tibeto-Burman languages.



Banjade (2002) is a grammatical study of Dukainh@&ar spoken in Dukuchhap
VDC of Lalitpur district. This variety of Danuwas mostly influenced by Nepali and

to some extent by Newar.

Danuwar (2005) discusses Danuwar culture, histéripanuwar culture, ethnicity,

Danuwars of Karnat clan, Paniji, Pravandha, and ikau

Khanal (2005) discusses basic clause structurdearset and aspects of the Danuwar

language.

Sapkota (2006) is a documentation of the Danuwaguage as spoken in Mahottari
district. It deals with a brief description of Damar people and language, a sketch
grammar of the language and a trilingual gloss@img author claims that though they
are ethnically Danuwar, they are speaking Maitbilione of the varieties of the

Maithili language.

Shrestha (2007) is a sketch grammar of the Dukwi®an The author has studied
one of the varieties of Danuwar spoken in DukucW& of Lalitpur district. This

dialect is used in very restricted domains of Hreguage.

Timilsina and Das (2008) is a documentation of Bwne Bhasa (Danuwar). The
authors have presented a description of the larggtlagt includes sociolinguistic
situation, sketch grammar and a glossary. The g@anwavers most of the aspects of
the language, i.e., phonology, morphology, and asynfhere is also a Danuwar-
Nepali- English dictionary of about 3,000 words.

Das (2009) is a sociolinguistic study of the Donea8a (Danuwar) as spoken in
Baluwa VDC of Kavrepalanchok distirct. It descrid@anuwar people, demography,
and social profile of the Danuwar community. Simyait has presented a detailed
sociolinguistic profile of the Danuwar language asdo discusses the linguistic

characteristics of the language in brief.

Eppele et al. (2012) informs that Danuwar, an IBwepean language, is mainly
spoken by about 31,800 (2001 census) speakers gm&a Zone, Sindhupalchok,
Kavrepalanchok, and Lalitpur districts, Janakpune&indhuli, Sarlahi, Mahottari,
and Dhanusha districts. Sagarmatha zone Udyapptai$and Siraha districts. In
terms of vitality, it has been categorized 7 (S$igff. The normal word order of the
Danuwar language is SOV. The language has postpusiind noun head final.
There are 2 noun classes or genders; 1 prefixoup guffixes; clause constituents

8



indicated by the case marking. Verbal affixationrkeas for person, number, and
gender of the subject are found in the language. dtnon-tonal language. There are
29 consonant and 6 vowel phonemes in the languBige. Danuwar language is
rapidly assimilating to Nepali. It is mostly usedhe@mme, and in religion. Similarly,
the speakers have positive attitudes towards theguage. Regarding the language
development there are magazines, newspapers, @digrams, dictionary, and
grammars are available in the language. The Danuaayuage is written using
Devanagari script. Religiously, they are Hindu, Bhidt, and Christian.

This review shows that no substantial study has lwegried out to understand the
sociolinguistic situation the language and cultiaréghe Danuwar speech community.
Thus, this survey is an attempt to figure out tleidinguistic situation of the

language.
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgosoguistic situation of the
Danuwar language spoken in Nepal, of Nepal. Thearabjectives of the study are as

follows:

(a) To look at the patterns of language use in cedamains of language;

(b) To assess the situation of bi/multilingualism andotmer tongue
proficiency in the Danuwar speech community;

(c) To evaluate the language vitality, maintenance, tedattitudes of the
speakers towards their language;

(d) To gather information regarding the resources alb&elin the language;

(e) To examine the dialectal variation by assessing ldwels of lexical
similarity among the selected varieties in the lagge; and

() To gather information regarding language developnierthe Danuwar

speech community.
1.8 Organization of the study

This survey report has been organized into ningtelns. Chapter 1 provides the
background information about the Danuwar languagd people including the
purpose and goals of the study. In chapter 2, vat wiéh the methodology used in
the survey. Similarly, chapter 3 deals with the doms of language use in the speech
community. In chapter 4, we look at the situatidrbdmultilingualism and mother
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tongue proficiency in Danuwar. Chapter 5 evaludtes language maintenance,
language vitality and the attitudes of the speak®nrsards their language. In chapter
6, we discuss the language resources availableeitahguage and the organizations
involved in the language development. In chapteve’Jook at the dialectal variation
and lexical similarity among the key points in Dasu. Chapter 8 deals with
language development in Danuwar. In chapter 9, vesemt the summary of the
major findings and recommendations for the develemnof the language. The annex
includes sociolinguistic questionnaires, wordliahd wordlist collected from the

survey points.
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CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthowplogy employed in the
sociolinguistic survey of Danuwar. It is organizedo four sections. Section 2.1
presents an overview of the major goals of the egyrthe research methods/tools
used, and a brief description of the methods/tawdtuding the major focus of the
tools in the survey. In section 2.2, we discussdifferent types of research tools,
their basic characteristics and the ways they wenployed in the survey. In section
2.3, we present the sampling procedure of thisarebe and section 2.4 deals with the

limitations of this survey.

2.1 Overview

This survey has used three different methods/ toolsrder to fulfill its goals. The

methods/tools consist of Sociolinguistic QuestioréSLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolingfic Questionnaire (SLQ)
consists of three sets: Sociolinguistic QuestiomnAi, Sociolinguistic Questionnaire
B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participattethod (PM) comprises four
tools: Domains of Language Use (DLU), BilingualigfiaLM), Dialect Mapping

(DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 ments the major goals of the
survey, the research methods / tools used, a teséription of the methods/tools

including the major focus of the tools in the syrve
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

Goals of the survey | Research Brief Focus of the
methods/ tools | description methods/tools
1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B
use in certain (SLQ) and C
domains, language| Sociolinguistic | 80 questions to | « Language
attitudes, and Questionnaires- | be administered resources
language vitality, | A on individual of |« Mother-tongue
language (SLQ A) different age proficiency and
maintenance, groups, sex and |  multilingualism
mother-tongue literacy in at « Domain of
proficiency and least five points language use
multilingualism, including the « Language vitality
and language core point « Language
resources in maintenance
Danuwar « Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: | « Domain of
Questionnaires- | DLU , BLM, language use
B DLM and ACI |« Dialect mapping
(SLQ B) be usedin a |« Multilingualism
group of atleas| . Appreciative
eight to twelve enquiry
participants of
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to | « Language
Questionnaires- | be administered | attitudes
C on language e Language
(SLQ C) activist or village| maintenance
head « Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levelsWordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons comparison of | among selected
among the selected (WLC) 210 words varieties in the

varieties in the
languages;

language

12




2.2 Resear ch methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic questionnaire (SLQ)

Three sets of sociolinguistic questionnaires haentemployed in this survey to
collect sociolinguistic information of the Daranlguages.

a. Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is ineshdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psgof this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatemye and sex. From each survey
point, the individuals were chosen from differeategories of sex, age and literacy.
Figure 2.1 presents a model for sampling of inforteafrom each point in the
Danuwar speech community. Secondly, the individwedse chosen from different
categories of sex, age and literdclfigure 2.1 presents a model for sampling of

informants from each point in the Danuwar speechroanity.

Figure 2.1: Sampling model of theinformantsin the survey

Sampling model of informants in survey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and ab@& with their sex, age and
literacy in each survey point. The questions wasked by the administrators in
Nepali to the informants and the answers giverhieyitformants were recorded in the
guestionnaire in Nepali. After the data collectitrte answers were counted manually
and analyzed for general patterns and trends tlatldvcontribute to fulfill the

research goals.
b. Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

A set of four participatory tools were used withe tlygroups of the Danuwar
participants of the different survey points. Thelsoinclude Domains of Language
Use (DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLMand Appreciative Inquiry

(ACI). The main purpose of these tools is to hible speech community to think
about the dialects of Danuwar, how bilingual Danup@ople are, in which situations
they use Danuwar and what their dreams and asmgasire for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped witle thell-written step-by-step
procedures for the facilitators in the group. Thare four criteria for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve papacits of mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her, at least,

one parent must be from the target language.
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c) The participants should be grown up in the supeynt and must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detalil).
i. Domains of language use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in o@éetp the Danuwar community
members to think about and visualize the languagesh Danuwar people speak in
various situations. In this tool, the Danuwar ma#ptnts discussed and thought about
the situations in which they use Nepali, the lamguaf wider communication (LWC)
and wrote them on pieces of paper. Then they wioten the situations in which they
speak Danuwar and those situations in which they hath Nepali and Danuwar.
Then, the participants were asked to place thddatepali, Danuwar and both Nepali
and Danuwar. Next they were asked to organizeabeld in each category according
to the situations which occurred daily and thoseuaed less than often. At the end,
the participants concluded by discussing if theyuMdike to use each language in

any other situations.
ii. Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Daau The Danuwar participants in
group were asked to write on a separate sheetpafr pae name of each village where
Danuwar is spoken and placed them on the floorefrasent the geographical
location. Then they were asked to use the loopsrinig to show which villages spoke
the same as others. Next they used the numberote 8te ranking from easiest to
understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those

they understand very well, average and poorly.
iii. Bilingualism/multilingualism (BL M)

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Danuwar and Nepali byfeliént subsets of the Danuwar
community. In this community, Nepali is the mostdpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantse asked to use two overlapping
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circles, one representing the Danuwar people wiealspanuwar well and the other
the Danuwar people who speak Nepali well. The apged area represents those
who speak both languages well. The participantseveglvised to write down the
names of subgroups of people that spoke Nepali. i@t each group they also
discussed whether they also spoke Danuwar ‘welhair‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirties. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpgrof Danuwar people that spoke
Danuwar ‘well’. At the end, they discussed whichtlod three circle sections had the

most people, which was increasing and how theyafadiut that.
iv. Appreciativeinquiry (ACI)

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Danuwar community members have ierdifit survey points. In this
tool, the participants were asked to describe #hitight made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in Danuwar language and culture, expresg teeamed” about how they
could make their language or culture even betteeyTwere advised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plangh as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
c. Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administemddrguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratleast two participants in each

survey point in Danuwar.
2.2.2Word list comparisons

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
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mother tongue Danuwar speakers. The results hase jpeesented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exivausiatrix of pairs (See Chapter
7 for detail)

From each survey points, at least six informanpgsegentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eiliagin the near vicinity, had to
speak Danuwar as his/her mother tongue and shotildave lived outside the village

for extended periods of time.

For each item on the word list, the researchenteticin Nepali, the local Danuwar
word from a mother tongue Danuwar speaker. Theoresgs were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterdsy the words were entered into
the computer software popularly known as WordSwar¢ survey) and the lexical
items were compared in order to determine simideriind differences among the
varieties sampled using COG, a recently developedyram to compare lexical
similarities among the varieties. This tool prowdan initial indication of possible
dialect groupings in Danuwar. However, the intdbliiity between dialects cannot be

conclusively stated based solely on lexical sintijgrercentages.

2.3 Sampling
2.3.1 Survey points

The Danuwar speaking areas were categorized mecsfirvey points for the purpose
of sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the/ay points used in the survey of

the Danuwar language including GRffobal positioning system) coordinates.
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Table 2.3: Survey pointsincluding GPS (global positioning system) coor dinates

in Danuwar
Survey points VDCs GPS Coordinates | Elevation in meter
Kachhariya Tole | Nijgadh-4, Bara 085’ 102.67' E 163
027°120.088 N
Bhaluucahi Hatpate-6, Sindhuli | 086°060.63' E 152
027023.99' N
Panchkhal Panchkhal-3, Kabhre085°375.19' E 881
027392.88' N
Bhimsenthan Bhimtar-5, 085°3711.2' E 814
Sindhupalchok 0227444.9 N
Danuwar Gaun Dhukuchhap-5, 085°169.60' E 1221
Lalitpur 027°355.63' N

Source: Field study, 2014
2.3.2 Samplesize

Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires Other tools
Points A (Individual) | B (Participatory): C (Language Wordlist
DLU, DLM, BLM, API activist/head)

Core 12 1+1+1+1 2 2

Far north 12 1+1+1+1 2 2

Far south 12 1+1+1+1 2 2

Far west 12 1+1+1+1 2 2

Far east 12 1+1+1+1 2 2

Total 60 20 10 10

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiBgM=bilingualism, API=
appreciative inquiry

2.3.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateated by using different tools in
survey points in Danuwar.
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Table2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Danuwar

Survey SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Other Tools
Points

A(Individual) | B (Participatory) C Wordlist

DLU |DLM BLM |API

KACHHARIYA 12 1 1 1 1 2 2
TOLE
BHALUUCAHI 12 1 1 1 1 1 2
PANCHKHAL 12 1 1 1 1 2 2
BHIMSENTHAN 12 1 1 X 1 2 2
DANUWAR GAUN 12 1 1 X 1 2 2
Total 60 5 5 3 5 9 10

2.4 Limitations of the survey
This survey has the following limitations:
a) This survey is limited to the sociolinguistic asigeaf the Danuwar language.

b) We have surveyed only five points which may noshb#icient to picture out
the sociolinguistic situation of the Danuwar langeia

c) We have used only four tools: Sociolinguistic qimstaires, A, B, C and

wordlist.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.0 Outline

This chapter examines the patterns of languageirusigferent in domains in the
Danuwar speech community. It consists of severigect Section 3.1 deals with the
patterns of language use in the general domainsedtion 3.2, we deal with the
patterns of language use in specific domains inuldan. Section 3.3 presents the use
of mother tongue and language of wider communioatio section 3.4, we evaluate
the language preference for children’s medium sfrurction at primary level. Section
3.5 looks at the languages used with the visitbisoane. In section 3.6, we present
the domains of language use uncovered from thecjpatory method. Section 3.7

presents the summary of the findings of the chapter
3.1 Language use in general domains

The main goal of this section is to look at theglaages most frequently used by the
Danuwar speakers in general domains. Such domamrssting of counting, singing,
joking, bargaining/shopping/marketing, storytellingliscussing/debate, praying,
guarrelling, abusing (scolding/using taboo wordslijng stories to children, singing
at home, family gatherings and village meetingsthia section, first, we present the
general picture of patterns of language use and the present such patterns in terms
of demographic categories such as sex and literacy.

3.1.1 Patterns of language use in general

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More speciiictiey are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmbthe cases, a conscious choice
among his/her mother tongue, a language of widemeonication and both or other
languages (Regmi, 2011). The main domains comsisbmmunity, home, business
and education and the language vitality can be exarby looking at the patterns of
domains of language use among the speakers in tdreex, age and literacy.

Table 3.1 presents the languages most frequendg by the Danuwar speakers in

different domains.
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Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains (N=60)

Languages
Domains Danuwar | Nepali Both Hindi
Counting 15 (25%) | 39 (65%) 6 (10 %) -
Singing 10 (17%) | 36 (60%) 13 (22%) 1 (2%)
Joking 43 (72%) | 6 (10%) 11 (18%)| -
Bargaining/ 5 (8%) 34 (57%) 21 (35%) -
shopping
Story telling 28 (47%) | 20 (33%) 12 (20%)| -
Discussing 31 (52%)| 7 (11%) 22 (37% -
Praying 32 (53%) | 22 (37%) 6 (10%) -
Quatrrelling 39 (65%) | 8 (13%) 13 (22%)| -
Abusing/scolding | 38 (63%) | 9 (15%) 13 (22% -
Telling stories 36 (60%) | 12 (20%) 12 (20%) | -
to children
Singing at home 14 (23%)| 31 (52%) 13 (22% 2 (3%)
Family gatherings 50 (83%) 3 (5%) 7 (12%) -
Village meetings 29 (48%)| 11 (18%) 20 (33% -

Source: Field study, 2014

Table 3.1 shows that majority of Danuwar speaksestheir mother tongue in most
of the domains such as: joking, discussing, prayimgarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories tdarden, and family gatherings. In the
domains like joking and family gatherings, mosttbé speakers use their mother
tongue, i.e., Danuwar. Similarly, in the domains of discussing/debateayprg,
qguarrelling, abusing/scolding, and telling storieschildren majority of the speakers

are using their mother tongue, Danuwar.

However, in the domains of counting, 25% Danuwagagers use their mother
tongue. Similarly, 17% speakers use their mothargie in singing, 8% in
bargaining/shopping, 47% in storytelling, 23% ingshg, and 48% use their mother

tongue in village meeting.

Likewise, majority of Danuwar speakers use Nep#fie language of wider
communication in counting, singing, bargaining/ghiog, and singing at home.

Similarly, 10% speakers use Nepali in joking, 33¥storytelling, 11% in discussing,
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37% in praying, 13% in quarrelling, 15% in abussaglding, 20% in telling stories to
children, 5% in family gathering, and 18% in vileameetings.

Similarly, a number of Danuwar speakers claim ttiety use both their mother
tongue, Danuwar and Nepali, the language of widenraunication in all these
domains. Only a few Danuwar speakers use Hindinigirsg as only 2%-3% speakers
said that they use Hindi while singing in genenmasinging at home. This situation of
use of the language shows that Danuwar speakergradeally shifting towards the
Nepali language. The use of the languages in diftedomains by the Danuwar

speakers can also be shown through Figure 3.

Domains of language use in Danuwar
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Figure 3.1: Languages most frequently used in diffent domains
3.1.2 Patterns of language use in general domaing bex

Table 3.2 presents the languages most frequendg by the Danuwar speakers in
different domains by sex.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffemt domains by sex (N=60)

Languages

Domains Male (n=30) Femalg(n=30)

Danuwar | Nepali Both Hindi Danuwar | Nepali Both Hindi
Counting 5 (17%) 22 (73%) 3 (10% - 10 (33%) 17%H | 3 (10%) | -
Singing 3 (10%) 18 (60%) 8 (27% 1 (3% 7 (23%)| 8 (80%) | 5 (%) -
Joking 22 (73%) 1 (3%) 7(23%) - 21 (70% 517%) (13%) | -
Bargaining 1 (3%) 16 (53%) 13 (44%) - 4 (13%) 1899 | 8 (27%) | -
Story telling 17 (57%) | 4 (13%)| 9 (30% - 11 (37%) 6 (53%) 3 (10%)| -
Discussing 16 (53%) 2 (7%) 12 (40%) - 15 (50%) BA) 10 (33%)| -
Praying 16 (53%) 10 (33%) 4 (13% - 16 (53% 129040 | 2 (7%) -
Quarrelling 17 (57%) 4 (13%)| 9 (30% - 22 (73%) 18%) 4 (13%) | -
Abusing 17 (57%) | 4 (13%)| 9 (30% - 21 (70% 5Q7%| 4 (13%) | -
Telling 17 (57%) 4 (13%) | 9(30%)| - 19 (63%) 8 (27%) 3 (10%)
stories to
children
Singing at home| 4 (13%) 15 (50%) 10 (33%) 1 (3%) (I) 16 (53%) | 3 (10%)| 1 (3%)
Family 29 (97%) | - 1 (3%) - 21 (70%) 3 (10%) 6 (20%) -
gatherings
Village 14 (46%) 5@7%)| 11 (37%) - 15 (50%) 6 (20% 9 (30%-
meetings

Source: Field study, 2014

Table 3.2 shows that majority of the informantsthomale and female use Danuwar
in most of the general domains of language useuridiy, in most of the domains, the
female respondents are more loyal in the use ofhemotongue than the male
respondents. In this speech community, majoritythef male as well as female
informants use Danuwar in the domains such jolstayytelling, discussing, praying,

guarrelling, abusing, telling stories to childrand family gatherings.

Interestingly, in the domains like joking, storyited, and family gathering male
respondents are more loyal towards their motheguenn comparison to the female
respondents. One more interesting point is thdightly higher percentage of female
use Nepali in the domain of joking, bargaining,cdssing, praying, abusing, telling
stories to children, singing at home, family gaimgr and in village meetings than
that of male in the Danuwar speech community. Sirtyi] majority of both male and
female respondent use Nepali in the domains suaoasting, singing, bargaining,
and singing at home. While singing in general andisg at home, there is only one

male and female respondent who uses Hindi. Likewltse percentage of the male
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respondents using both Danuwar and Nepali languayésgher than that of the

female respondents.

3.2 Language use in specific domains

3.2.1 Language use at home

In this section, we examine the patterns of lagguuse at home especially while

talking about education matters (i.e., school, admn, teacheretc) , discussing

social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,

saving, spending, etc) and in writing letters. [€ak.3 presents the languages most

frequently used in the Danuwar speech communiteitain situations.

Table 3.3: Languages most frequently used in the Dawar speech community in

certain situations by sex (N=60)

Language most frequently used at home while (Kiffiglabout education matters (b) Discussing

social events and family matters and (c) Writietgdrs

Domains Male Female
Danuwar | Nepali Both | Danuwar| Nepali Both
" Educational matters 29 (97%) 1 (3%) - 26 (87%4)(13%) | -
% E Social events 29 (97%) 1 (3%) - 26 (8798 (13%) | -
& £ | Writing a letters 8 (27%)| 22 (73%)- 3 (10%) | 27 (90%) -
" Educational matters 29 (97%) 1 (3%) - 25903 5 (17%) | -
il
E Social events 29 (97%) 1 (3%) - 25 (83%)| 5 (17%) | -
< Writing a letters 8 (27%) | 22 (73%)- 2 (7%) 28 (93%) -
Educational matters 21 (70%) 4(13%) 1(3pp) 21 (YO%(13%) | 1 (3%)
I‘Jg Social events 21 (70%) 4 (13%) 1(3%) 21 (70%4)(13%) | 1 (3%)
& Writing a letters - 26 (87%)) - - 26 (87%)| -
_ Educational matters 20 (67%) 4 (13%) 2 (7pp) 16 (bB3%W(13%) | 1 (3%)
Hg Social events 20 (%) 4 (%) 2 (% 16 (53%9) (13%) | 1 (3%)
=
g Writing a letters - 26 (87%) - - 26 (87%)| -

Source: Field study, 2014

Table 3.3 shows that most of the informants boteraad female use their mother

tongue, i.e., Danuwar, while talking about edwatnatters (i.e., school, admission,

teachey etc) and discussing social events and other yamatters (like festivals,

election, ceremonies, marriage,

saving,
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spendatg) with their grandparents,




parents, spouse and children. While writing lettirstheir family members they

primarily use Nepali, the language of wider comneation.

However, the male informants use their mother tenglightly more than that of
female informants while discussing educational aodial events. While writing
letters to their grandparents and parents the tiSsaouwar by male respondents is
higher than that of the female respondents. Silgjlavhile writing letters to their
spouse and children all the respondents use onlyalNethe language of wider

communication.
3.2.2 Language use in the community

In this section, we look at the pattern of language in the Danuwar speech
community in marriage invitations and writing miastin community meetings. Table
3.4 presents the patterns of language use in rgarimavitations and writing minutes

in community meetings by sex.

Table 3.4: Language use in marriage invitations anevriting minutes by sex

What language Male (30) Femalg(30)

does the

community use | Danuwar | Nepali Both Danuwar | Nepali Both

in/for ...

Marriage 20 (67%) | 1 (3%) 9 (30%)| 18 (60% 2 (7%) 10 (33%)
invitations?

Writing minutes | - 30(100%) | - - 30 (100%)| -

in community

meetings?

Source: Field study, 2014

Table 3.4 shows that out of the total respondehteeoDanuwar speech community,
67% of male and 60% of female speakers use thair mather tongue in marriage
invitations. Similarly, 3% male and 7% female rasgents use Nepali in marriage
invitations. The rest of the informants have raplikat they use either mother tongue
or Nepali. To the contrary, in writing minutes, #fle respondents both male and
female respondents have replied that they excllysiwse Nepali, the language of the

wider communication in community meetings.

Similarly, Table 3.5 presents the patterns of lagguuse in marriage invitations and

writing minutes in community meetings by literacy.
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Table 3.5: Language use in marriage invitations anevriting minutes by literacy

What language
does the
community use
inffor ...

Literate(30)

llliterate (30)

Danuwar

Nepali

Both

Danuwar

Nepali

Both

Marriage
invitations?

21 (70%)

1 (3%)

8 (27%

1(B6%)

2 (7%)

11 (37%

Writing minutes
in community
meetings?

30 (100%)

1 (3%)

3(L00%)

Source: Field study, 2014

Table 3.5 shows that in terms of literacy, the petage of literate informants using
their mother tongue in marriage invitations is rekaaly higher than that of illiterate
informants as 70% literate and 56% illiterate resjamts use their mother tongue in
marriage invitations. Similarly, 3% literate and Tterate respondents use Nepali in
marriage invitations. The rest of the informantyéhaeplied that they use either
mother tongue or Nepali. All the respondents bdtrdte and illiterate use Nepali,

the language of the wider communication in comnmuméetings.
3.2.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
playing with other children, talking with neighbpend at school. Table 3.6 presents

the languages usually spoken by children

Table 3.6: Languages usually spoken by children igertain domains by sex

N=60 Male (n=30) Femalgn=30)

Danuwar | Nepali Both Danuwar | Nepali Both
Playing with | 22 (73%) | 5(17%) | 3(10%) 20 (67%) 3 (10%) 7 (23%)
other children?
Talking with | 21 (70%) | 3 (10%) | 6 (20%)| 21 (70%) 4 (13%) 5 (17%)
neighbors?
At school? - 24 (80%)| 6 (20%) - 22 (73%) 8 (27%

Source: Field study, 2014

Table 3.6 shows that most of the Danuwar childréieaplaying with their friends
and talking with their neighbors use their motleergue as 73% male and 67% female
respondents said that their children use their erotbngue while playing with their
friends, and 70% both male and female respondedhba children use their mother

tongue while talking with their neighbors. Similgriat school most of the Danuwar
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children use Nepali, the language of wider commation, and some of the

respondents said that their children use both thether tongue and Nepali as school.
3.3 Use of mother tongue and language of wider conumication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatigoractical life. In the Danuwar
speech community, in general, Nepali serves as ldmguage of wider
communication. Table 3.7 presents the frequencyusd of mother tongue and

language of wider communication in the Danuwar spea®mmunity.

Table 3.7: Frequency in the use of languages in ti@ganuwar speech community
by sex (N=60)

How often do you use. Male (30) Femalg(30)

Every day | Rarely Every day | Rarely
your mother tongu@ 29 (97%) | 1(3%) | 26(87%) | 4(13%)
language of wider 22 (73%) | 8(27%) | 18(60%) | 12 (40%
communication (LWC)?

Source: Field study, 2014

Table 3.7 shows that most of the informants of Dla@muwar speech community use
their mother tongue every day. However, 73% of i@e and 60% of the female
have reported that they use the language of widemaunication, i.e., Nepali every
day. Similarly, 3% male and 13% female respondeartly use their mother tongue;
and 27% male and 40% female respondents rarel\Neapali, the language of wider

communication.

Similarly, Table 3.8 presents the frequency of alsmother tongue and the language
of wider communication in the Danuwar speech conitguny literacy.
Table 3.8: Frequency in the use of languages in tli@ganuwar speech community

by literacy (N=60)

How often do Literate (30) llliterate (30)
you use...

Every day | Rarely Every day | Rarely
your mother tongue? 28 (93%) | 2(7%) |27 (90%) | 3(10%)

language of wider 24 (80%) | 6(20%) | 16(53%)| 14 (47%
communication (LWC)?

Source: Field study, 2014
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Table 3.8 shows most of the informants (both lieeend illiterate) use mother tongue
every day. However, 80% of the literate and 53%hefilliterate have reported that
they use the language of wider communication, Nepali every day. Similarly, 7%

literate and 10% illiterate respondents rarelythe& mother tongue; and 20% literate

and 47% female respondents rarely use Nepaliatigubage of wider communication.

Table 3.9 presents the frequency of the use of endtingue and language of wider

communication in Danuwar speech community by age.

Table 3.9: Frequency in the use of languages in tli@ganuwar speech community
by age (N=60)

Al (20) A2 (20) A3(20)
Daily Rarely Daily Rarely Daily Rarely
MT 18 (90%) | 2 (10%) | 17 (85%)| 3 (15%) 20 (100%) -
LWC | 15 (75%) | 5(25%)| 10 (50%)| 10 (50%) 15 (75%) 5 (25%)

Source: Field study, 2014

Table 3.9 shows that most of the informants (ofagk group: Al, A2, and A3) use
mother tongue every day. However, the percentageafsing the language of wider
communication is higher than that of A1 and A2histspeech community.

3.4 Medium of instruction at primary level

Table 3.10 presents the patterns of language prefefor children’s medium of

instruction at primary level in the Danuwar speecmmunity.

Table 3.10: Preference for children’s medium of inguction at primary level

(N=60)
Sex Literacy Age
Male Female Literate Illiterate Al A2 A3
(n=30) (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) (n=20) | (n=20)
MT 17 (57%) 14 (47%) 18 (60%) 13 (44%) 12 (60%) 48%) 11 (55%)
Nepali 12 (40 %) | 14 (47%) 10 (33%) 16 (53%) 7 (35%) 13 (65%) | 6 (30%)
English | 1 (3%) 2 (7%) 2 (7%) 1 (3%) 1 (5%) 2 (10%)

Source: Field study, 2014

Table 3.10 shows that majority informants of ak tthemographic categories prefer
their mother tongue as the medium of instructiompranary level education in the
Danuwar speech community. Interestingly, the pasgas of male, literate and Al
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age group preferring the mother tongue as the umedif instruction is higher than
that of female, illiterate, and A2 and A3 age groun the Danuwar speech

community.
3.5 Language used with the visitors at home

Almost all Danuwars are proficient bilingual in Nep Table 3.11 presents the

pattern of language use when the speakers of lathguages visit their home.

Table 3.11: Pattern of language use when speakerkather languages visit the
Danuwar speakers at home (N=60)

Which language do you speak Male Female
when speakers of other (n=30) (n=30)
languages visit you at home?

Danuwar - -
Nepali 30 (100%) 30 (100%
Others - -

Source: Field study, 2014

Table 3.11 shows that all the members of the Danwwaech community use only

Nepali with the speakers of other languages whib tism at their home.
3.6 Domains of language use uncovered from the paipatory method

In five survey points, namely, Kachhariya Tole iar8, Bhaluucahi in Sindhuli,
Pachkhal in Kabhre, Bhimsenthan in Sindupalchokgd Banuwar Gaun in Lalitpur.
Domains of Language Use tool was used in orderetp the Danuwar community
members to think about and visualize the languagesh Danuwar people speak in
various situations. In groups, the Danuwar paréictp in each survey points
discussed and thought about the situations in wihielg use Nepali, the language of
wider communication (LWC) and wrote them on pieoépaper. Then they wrote
down the situations in which they speak Danuwar tande situations in which they
use both Nepali and Danuwar. Then, the particppamdre asked to place the labels
Nepali, Danuwar and both Nepali and Danuwar. Ntheéy were asked to organize
the labels in each category according to the sttmatwhich occurred daily and those
occurred less than often. At the end, the partidpaoncluded by discussing if they
would like to use each language in any other sanat Photographs below present

the situation of language use in the Danuwar speecimunity.
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Photograph 3.1: Domains of language Photograph 3.2: Domains of language
use in Bhimsensthan, Sindhupalchok use in Panchkhal, Kavrepalanchok
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Photograph 3.3: Domains of Inaugage use in Kachadiy Bara
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Photograph 3.4: Domains of language Photograph 3.5: Domains of language
use in Dukuchap, Lalitpur use in Bhaluwabhi, Sindhuli

Table 3.12 presents the situation of domains ajuage use in the Danuwar speech
community.
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Table 3.12: Situation of domains of language use the Danuwar speech

t

t

community
Survey Danuwar Both Nepali
points
o In the family * In counting * Singing
% In the neighborhood * With the guests * In the governmen
Tg_ Village meetings * In the market offices
2 With the guests of their own « Talkking to the
2 ethnic group members of other
(f. While grazing cattle speech community
g While telling folk stories * While telling stories
= While quarrelling * Minute writing
- In the dream
At home * In the meetings * In official works
x With relatives e Indream » Teaching learning
<5 Feeling ¢ In the community » Writing
< c_% With the cattle * In the farming * With the members of
5 © I , o
c E’_ Worshipping and praying gods| ¢ Singing other _ speech
o > Chanting + Quarrelling community
X * Intravelling * Writing minutes
* With friends * In the market
While calling cattle e In the family * In the markets
g_ Secret talks * Neighborhood * Travelling
% Worshipping » Discussion * In the governmen
;'__ Praying * In the dream offices
S  Village meeting * While talking to the
;DJ » Debate, quarreling strangers
A * Singing * Minute writing
At home e Social programs * In the school
In the family in general use e Farming « Counting
With the children « Discussing e Teaching learning
= With relatives * In the market * In the governmen
S Worshipping « Caring the patients offices
'(% Telling stories e Abusing » Writing letters
Z Singing » Debate * Providing security
%’ Dream * Cultural program * Travelling outside
is Marriage and funeral ceremony « Advising
m Feast and festivals e Helping others
e Teaching
« Delivering speech
e Travelling

t
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e Athome e Selling in the shop * In the school

« Talking with spouse e Talking to the friends | « Reading news
© e Talking with other family] ¢ Spouse belongs to othes In the government
3 members ethnic group offices
[y * Working in the field e In the fair » Writing minutes,
2 » Secret talks * In the meetings » Talking to strangers,
_g « In the religious places e Quarreling * In the bank
§ e Inthe dream « While visiting relatives | « Meeting with  the
8 * Praying » Travelling outside friends belong tG
x » While giving advice to parents other speech

« While calling cattle communities

» Writing letters
Source: Field study, 2014
3.7 Summary

In this chapter, we discussed the patterns of tr@aihs of language use in the
Danuwar speech community. Majority of Danuwar speskise their mother tongue
in most of the domains such as: joking, discussprgying, quarrelling, abusing

(scolding/using taboo words), telling stories toildien, and family gatherings.

However, Danuwar speakers are gradually shiftingatds the Nepali language.
Naturally, in most of the domains, the female resj@mts are more loyal in the use of
their mother tongue in comparison to the male redpots. Interestingly, in the

domains like joking, storytelling, and family gatimg male respondents are more
loyal towards their mother tongue in comparisothtofemale respondents. Likewise,
the percentage of male respondents using both Demawd Nepali languages is
higher than that of the female respondents.

Most of the Danuwar respondents use their mothegue, while talking about
education matters (i.e., school, admission, teaatey and discussing social events
and other family matters (like festivals, electiaeremonies, marriage, saving,
spending, etc) with their grandparents, parentsusg and children. While writing
letters to their family members they primarily uNepali, the language of wider
communication. Most of the Danuwar children whilayng with their friends and
talking with their neighbors use their mother tomgwhereas at school, they use
Nepali and both Nepali and their mother tongue.yTiwefer their mother tongue as
the medium of instruction at primary level education the Danuwar speech
community. Interestingly, the percentages of mdierate and Al age group
preferring the mother tongue as the medium of usibn is higher than that of

33



female, illiterate, and A2 and A3 age group. Thieg only Nepali, the language of

wider communication, with the speakers of otheglages visit them at home.

In this speech community, the mother tongue is @wdtbme, while working in the
fields, praying and worshiping, community meetidgicussion, telling stories, secret
talks, quarrelling, abusing, feasts and festiviaiing stories to children, and in local
markets. Nepali, the language of wider communicatis used in the markets,
counting, writing letters, schools, minute writingf, government offices, talking to
strangers, and singing. Both Nepali and Danuwauseel while working in the fields,
VDC meetings, with guests, in the market, traveglliwith friends, in cultural
programs, caring patients, abusing, teaching, defig speech, talking with the

spouse belongs to other speech community, andthetfriends in the school.
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CHAPTER 4
BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.0 Outline

This chapter attempts to assess the situation/wiulilingualism and mother tongue
proficiency in the Danuwar speech community. Itsists of four sections. In section
4.1, we examine level of mother tongue proficienay the Danuwar speech
community. Section 4.2 assesses the situation/miutilingualism of in the Danuwar
speech community. Similarly, section 4.3 preseméssituation of bilingualism using
participatory methods and section 4.4, summarizesindings of the chapter.

4.1 Mother tongue proficiency

Multilingualism is a common phenomenon in the Daauwpeech communityn
response to the question: “What language can yeak§y most of the informants,
both male and female, have informed that they gqaeals mainly two languages;
namely, Danuwar and Nepali. Some of the respondaetsinformed that they can
also speak Hindi and Bhojpuri languages. Similanty response to the question
“What language do you speak first?” all the infontsahave replied that they spoke
Danuwar first. When they were inquired, among #reglages that they speak, which
language they love most, they all answered tlmaty tove their mother tongue, i.e.,
Danuwar, best. In order, they said that they spdagali second best after their
mother tongue. As the third best, they speak Hindi.

Mother tongue proficiency (in listening, speakingading, and writing) has been
measured in terms of three degrees: very well, same only a little. Sociolinguistic
guestionnaire-A was administered to the informantshe key survey points of
Danuwar speech community. Table 4.1 shows the prgseture of mother tongue

proficiency in listening and speaking in Danuwar.

35



Table4.1: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Danuwar

speech community (N=60)

Please estimate Sex Literacy Age

e proficient Male Female Literate | llliterate Al A2 A3

are you in your

mother tongue? (n=30) (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) (n=20) | (n=20)
Very well 27 (90%) | 25(83%)| 25(83%) 27 (90%) 16%8 | 17 (85%) | 19 (95%)
Average 3 (10%) 3 (10%) 517%) 1(3%) 3 (15% 39%)

Only a little 2 (7%) - 2 (7%) 1 (5%) 1 (5%)

Source: Field study, 2014
Table 4.1 shows that most of the Danuwar resposdgmeak their language very
well. Similarly, only 10% both male and female; 1Ti%rate, 3% illiterate; and 15%

both A1 and A2 age group respondents have regiligcthey are average proficient in

their mother tongue. Similarly, only 7% female altiterate respondents and 5% Al

and A3 age group respondents have said that treakgpeir mother tongue only a

little.

Similarly, Table 4.2 presents the mother tongudigemcy of the Danuwar speakers

in reading and writing their mother tongue by sex.

Table4.2: Mother tongue proficiency in reading and writing by sex (N=30)

Please estimate how well S
youcanreadandwrite  vale (n=15) | Female (n=15)
your mother tongue?

Very well 4 (27%) 3 (20%)
Average 3 (20%) 2 (13%)
Only a little 8 (54%) 10 (67%)

Source: Field study, 2014

Table 4.2 shows that out of the total respondevite, can read and write, majority of

the Danuwar respondents are using their motherummply a little in reading and

writing. Similarly, 27% male and 20% female literaespondents responded that they

can read and write their mother tongue very welkewise, 20% male and 13%

female respondents said that they can do averagingeand writing in their mother

tongue. This situation indicates that the Danuveawgliage does not have a strong

written tradition.
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4.2 Bi/multilingualism

Danuwar is a multilingual speech community as nobshe speakers are multilingual.
In this speech community, an individual or a grafigzpeakers may have a choice of
a number of languages, viz., Danuwar, Nepali, Hiadd othersDanuwar is used in
most of the family domains in their speech communitere is an intense contact of
Danuwar speakers with Nepali, Hindi and Bhojpueaers. Consequently, most of
the speakers in Danuwar speech community, liketiherospeech communities in
Tarai, can speak or understand other languageselpaiepali, Hindi, Bhojpuri.
Table 4.3 presents a picture of multilingualisnthe Danuwar speech community by
sex and literacy.

Table 4.3: Multilingualism in the Danuwar speech community by sex and
literacy (N= 60)

What languages SEX LITERACY

canyouspeak?  "iale (n=30) | Female (n=30) | Literate (n=30) | llliterate (n=30)
Danuwar 30 (100%) | 29 (97%) 30 (100%) 29 (97%)
Nepali 30 (100%) | 30 (100%) 30 (100%) 30 (100%)
Hindi 11 (37%) 4 (13%) 11 (37%) 4 (13%)
English 5 (17%) 1 (3%) 6 (20%) i

Bhojpuri 1 (3%) 1 (3%) - 2 (7%)

Source: Field study, 2014
Table 4.3 shows different levels of bilingualismlie Danuwar speech community by
sex and literacy. In this community almost all $pgeakers irrespective of sex and
literacy speak their own mother tongue. Similadl,the respondents of this speech
community are bilingual in at least Nepali, thegaage of wider communication. In
this speech community, 37% male and literate; aBélb female and illiterate
respondents are bilingual in Hindi. Likewise, 17%lenand 3% female; and 20%
literate respondents of Danuwar speech communityngaformal education are
bilingual in English. Only a few respondents sdidttthey are also bilingual in the

Bhojpuri language.

Table 4.3 also displays different levels of biliatjgsm in terms of sex and literacy. In
terms of sex and literacy, the number of the matélaerate speakers being bilingual
in languages, namely, Hindi and English is sigaifity higher than that of the female

and illiterate speakers in the Danuwar speech camtgnu
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Similarly, Table 4.4presents a picture of multilingualism the Danuwar speech

community by age.

Table 4.4: Multilingualism in the Danuwar speech community by age

What languages Age Total
can you speak? | Al (n=20) | A2 (n=20) | A3 (n=20)

Danuwar 20 (100%) | 20 (100%)| 19 (95%) | 59 (98%)
Nepali 20 (100%) | 20 (100%)| 20 (100%) 60 (100%)
Hindi 9 (45%) 5 (25%) 1(5%) |15 (25%)
English 5 (25%) 1 (5%) - 6 (10%)
Bhojpuri 2 (10%) - - 2 (3%)

Likewise, in terms of age, the number of tAl speakers being bilingual
languages, namelyindi, English andBhojpuri is considerablyigher than that c

the A2 and AZ¥peakers in thDanuwar speech community.

Figure 4.1 presents the situation of rtilingualism in the Danuwar speech

community.

Multilingualism in Danuwar speech community

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

NNV
4

i

Hindi

Danuwa Nepali English Bhojpuri

Figure4.1: Multilingualism in the Danuwar speech community

Figure 4.1 showshatin the Danuwar sgeh community, besideDanuwar; Nepali,

Hindi, English andhojpuriare spoken by different percentagethe respondents.

4.2.1 Levelsof understanding of Nepali in school
Most of the Danuwar children learn Nepali in the@ighborhood and schools; they
have difficulties in understanding Nepali all whigrey first go to schoolTable 4.5
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presents the lever of understanding at which alsthédl who first goes to school can
understand everything his/her Nepali speaking teasays.
Table 4.5: Levelsof understanding of Nepali when a Danuwar child first goesto

school
When a small child first Sex Literacy Age
2 e bo L] can's/he Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3
understand everything _ ~ N _ = - _
his'her Nepali speaking (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)
teacher says?
Understand all 14 16 15 15 10 10 10
(47%) | (53%) (50%) (50%) (50%) (50%) (50%)
Understand a little 12 9 (30%) | 11 10 9 (45%) | 8 (40%)| 4 (20%
(40%) (37%) (33%)
0 0, 0, 0, 0, 0,
Do not understand at all 4 (13%)| 5(17%)| 4 (13% 5 1(5%) | 2(10%)| 6 (30%
(17%)

Source: Field study, 2014
Table 4.5 shows that 50% of the total informantssjpective of sex, literacy and age
are confirmed that when a small child of their greeommunity first goes to school
can understand everything his/her Nepali spealaagher says. Similarly, 40% male
and 30% female; 37% literate and 33% illiterated 46% A1, 40% A2, and 20% A3
age group informants are quite confirmed that wéesmall child of their community
first goes to school can understand a little bilmghhis/her Nepali speaking teacher
says. Likewise, 13% male and 17% female; 13% leéeeand 17% illiterate; and 5%
Al, 10% A2, and 30% A3 age group informants hawpaoaded that when a small
child of their community first goes to school doesd understand at all his/her Nepali

speaking teacher says.
4.2.2 Bi/multilingualism in the Danuwar families

As mentioned in 4.3 most of the Danuwar speakees ldlingual as well as
multilingual; their family members also seem toldilengual in different languages. In
the Danuwar speech community, all the family memptather, mother and spouse
can speak Nepali well. Table 4.6 presents the mactf bi/multilingualism of
Danuwar family members i.e., their father, mothed apouse.
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Table 4.6: Other languages known to their family membersin the Danuwar
speech community

Other languages FATHER MOTHER SPOUSE

known to your

ﬁ?ﬁer and | \ale Female | Male Female | Male Female
(n=30) (n=30) | (n=30) (n=30) | (n=30) | (n=30)

Nepali 28 (93%) | 29 (97%) 29 (97%)| 28 (93%) 26 (87p6) 234%)1

Hindi 3 (10%) 3(10%) | 1 (3%) 1 (3%) 3(10%) 2 (7%)

Bhojpuri - 2 (7%) 2 (7%) 1 (3%)

Tharu 1 (3%) 2 (7%) 1 (3%) 2 (7%) 1 (3%) 2 (7%)

Source: Field study, 2014
Table 4.6 shows that most of the Danuwar respostfarily members are bilingual
in at least Nepali, the language of wider commuiocaas cent percent respondents
said that their fathers, mothers and spouse knevN#pali language. Similarly, only
10% both male and female respondents said that fhtkiers are bilingual in the
Hindi language; and 7% female respondents saidth&t parents are bilingual in
Bhojpuri and Tharu languages. Likewise, only 3% erahd 7% female respondents
responded that their parents and spouses areualingthe Tharu language.
Table 4.7 presents the picture of other language#k to their sons and daughter.

Table4.7: Thepicture of other languages known to their children

What |languages known Sex Where they learnt
to your sons/daughters
Male (n=26) | Female (n=21)
Nepali 26 (100%) 21 (95%) At schools, community
Hindi 2 (8%) 1 (5%) in the market
Bhojpuri 1 (4%) 1 (5%) Community
Tharu 1 (4%) 1 (5%) In the village

Source: Field study, 2014

Table 4.7 shows that all the children of Danuwagesin community are bilingual in
Nepali, and they learn it in their community anthaal. Similarly, 8% male and 5%
female respondents said that their children knowdHand learn it in the market.
Likewise, only one male and female respondent shat their children know

Bhojpuri and Tharu languages spoken in the Bar#ictisand they learn these

languages in the community and in the village.

4.3 Bilingualism in Danuwar (Participatory methods)

In the survey points, the participatory tool reéefrto as Bilingualism was also

administered in order to help the community membethink about and visualize the
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levels of fluency in both Danuwar and other langsady different subsets of the
Danuwar community. In this community, Nepali is theost dominant language
which is used for communicating with outsiders. Tagticipants were asked to use
two overlapping circles, one representing the Darupeople who speak Danuwar
well and the other the Danuwar people who spealkalNegll. The overlapped area
represents those who speak both languages well.paheipants were advised to
write down the names of subgroups of people thakesNepali well. For each group
they also discussed whether they also spoke Danuvedli or not ‘so well’. Then
they were asked to place them in the appropriatatian in circles. After having done
this they were advised to write down the namesefdubgroups of Danuwar people
that spoke Danuwar ‘well’. At the end, they dis@dssvhich of the three circle
sections had the most people, which was increaant how they felt about that.

Photographs below present the situation of bilitigmain the survey points.

Photograph  4.1: Bilingualism in Photograph 4.2: Bilingualism in Panchkhal,
Bhimtar, Sindhupalchok Kavrepalanchok
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Photograph: 4.3: Bilingualism in Photograph 4.4: Bilingualism in Kachadia
Bhaluwahi, Sindhuli Tole, Bara

Photograph 4.5: Bilingualism in Dukuchap, Lalitpur
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Table 4.8 presents the situation of bilingualisnthia Danuwar speech community.

Table 4.8: Situation of bilingualism in the Danuwar speech community

Survey points | Danuwar Both Nepali
Bhimtar, 1. Elderly people 1. Educated people 1.Educated people
Sindhupalchok | 2. Children 2. Students 2.Teachers
3. People who don't 3. Social workers 3. Students
travel outside 4. People who are living
in contact with
Brahmins
5. People who are living
in towns
Panchkhal, 1. Elderly people 1. Educated people 1. Educated
Kavrepalanchok 2. Villagers 2. Employees 2. Employees
3. Children 3. Politicians 3. Leaders
4. Farmers 4. Teachers 4. Teachers
5. Uneducated
Dukuchap, 1. Elderly people 1. Teenagers 1Teachers
Lalitpur 2. Housewives 2. Employees
3. Children 3. Social workers
4. Students
Bhaluwah, 1. Elderly people 1. Teenagers 1. Educated people
Sindhuli 2. Children 2. Teachers 2. Government
3. People who don't 3. Politicians employees
visit outsides 4. Businessmen
4. Uneducated people | 5. Employees
6. Literate people
7. Children
Kachadiya 1. Elderly people 1. Educated people 1. Educated people
Tole, Bara 2. Children 2. Village leaders 2. Students
3. Teachers 3. Businessmen 3. Government
4. Businessmen employees
5. Students 4. Teachers
6. Employees 5. Doctor
7. Uneducated 5. People who are

working in the
cities
6. Political cadres

Source: Field study, 2014
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There have been three common findings from thisgyaatory method:
(a) There are no monolingual in the Danuwar speeaimunity.

(b)Danuwar speakers who are not going outside iliage, elderly people, and
children speak the mother tongue better than NegpalLWC.

(c) School going children, educated people, leadéthe community, businessmen,
teachers, and students of the Danuwar speech coitynawa bilingual in Nepali
and use both their mother tongue and LWC well.

4.4 Summary

In this chapter, we attempted to assess the situafi bi/multilingualism and mother
tongue proficiency in the Danuwar speech commuritythis speech community
almost all the speakers irrespective of sex, age,ligeracy use their mother tongue
very well. Similarly, majority of Danuwar respondgrare using their mother tongue
only a little in reading and writing. Only a few Dawvar speakers can do average
reading and writing in Danuwar. The Danuwar languages not have a strong
written tradition. Most of the Danuwar speakers litengual in at least Nepali, the
language of wider communication. Similarly, sometloé speakers of this speech

community are also bilingual in Hindi, English, aBdojpuri languages.

Majority of Danuwar speakers are confirmed that avaesmall child of their speech
community first goes to school can understand ¢herg his/her Nepali speaking
teacher says. Similarly, most of the Danuwar redpats’ family members: parents,
spouse, and children are bilingual in at least Nephe language of wider
communication. All the children of Danuwar speeadmmunity are bilingual in

Nepali, and they learn it in their community antt@al. Only a few children are also
bilingual in English and Hindi languages. The leenglish in school and Hindi in the

market and by watching Hindi movies and programs.

There are no monolingual in the Danuwar speech aamitgn Elderly people, people

who are not going outside the village and childspaak the mother tongue better than
Nepali, an LWC. Similarly, School going childrerjueated people, leaders of the
community, businessmen, teachers, and studentsedbanuwar speech community

are bilingual in Nepali and use both their motlergue and LWC well.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, MAINTENANCE AND LANGUAGE ATTITUD  ES

5.0 Outline

This chapter looks at language vitality, languagentenance and language attitudes
in Danuwar. It consists of four sections. Sectioh &amines language vitality in
Danuwar. In section 5.2, we discuss language nmraante in Danuwar. Similarly,
section 5.3 looks at the attitudes of the Danuwmanmaunity towards their mother

tongue. In section 5.4, we summarize the findirfgh® chapter.
5.1 Language vitality

Most of the members of the Danuwar speech commusgyDanuwar as their mother
tongue. The Danuwar speech community in common vather indigenous
communities is gradually shifting to Nepali, thendaage of the wider
communication. Table 5.1 presents the data baseth@nmesponses related to the

language vitality provided by the informants in leyvey points.

Table 5.1: Language vitality in the Danuwar speeclbommunity
N=60

Do all your children | Do young people speak What language do most
speak your mother | your mother tongue as well parents in this village usually

tongue? as it ought to be spoken? | speak with their children?
Yes No Yes No Mother tongue Nepali
57(95%) | 3 (5%) | 4778%) 13 (22%) 57 (95%) 3 (5%)

Source: Field study, 2014
Table 5.1 shows the vitality level of the Danuwanduage high. There were three
guestions administered on the informants from desh survey points. When the
informants were asked whether all their childreeasptheir mother tongue, 95%
informants from key survey point responded thatlal children speak their mother
tongue, i.e., Danuwar. When the informants weree@sk young people speak their
mother tongue as well as it ought to be spoken, ¥8&tmants responded that their
mother tongue is spoken by the young people of gpgech community as well as it
ought to be spoken. Similarly, in response to thestjon, i.e., what language most
parents in this village usually speak with theildten, 95% informants said that most
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of the parents in the village usually speak theathrar tongue, Danuwar with their

children.
5.2 Language maintenance

In this section, we try to assess the languageterance situation by analyzing two
factors: intermarriage situation and the use offraotongue in school. Generally, the
language maintenance in Danuwar is not appalling.
5.2.1 Intermarriage situation
Intermarriage, which is one of the causes of laggushift, is not common in the
Danuwar speech community. Table 5.2 presentsitiligtion of intermarriage in the
Danuwar speech community by sex.

Table 5.2: Situation of intermarriage in Danuwar sgech community by sex

(N=60)

Is their intermarriage SEX

in your community? | Male (n=30) | Female (n=30)
Yes 24 (80% ) 19 (63%)
No 6 (20% ) 11 (37%)

Source: Field study, 2014

Table 5.2 shows the situation of intermarriagehia Danuwar speech community.
Eighty percent male and sixty three percent femedpondents have replied that there
is the practice of intermarriage in their commuratyd remaining 20% male and 37%
female respondents replied that there is not thetige of intermarriage in the speech
community. The percentage of the male informants whplied that there is
intermarriage is slightly higher than that of femaiformants. This situation clearly
indicates that intermarriage, which is one of teasons for language endangerment,

is picking up the pace in the Danuwar speech conitynun

The situation of intermarriage in the Danuwar shesmmmunity can also be shown

through the figure below:
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Intermarriage in Danuwar community

80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Yes

B No

Male Female

Figure 5.1: Situation of intermarriage in the Danuwar speech communit

Other language groupwhich have common marital relationship wiDanuwar

speech community inclucNepali, Newar, Tamang, and Bhojpuri.
5.2.2Use of mother tongue in educatiol

TheDanuwar speakehave positive attitudes towards the maintenandkeir
mother tongue a$ey are eager to maintain the transmission antityitd the
language. In response to the question “Do youylikr children learn/study i
mother tongue?Table 53 presents the situation of the use of motongue in

education in th®anuwa speech community.

Table 5.3:Situation of the use of mother tongue in educatioby age, sex, and

literacy

N=60
Do you like Se» Literacy AGE
your children
learn/study in | Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3
mother tongu@ | (n=30) | (n=30) (n=30) | (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)
Yes 24 (80%) | 26 (87% ) | 24 (80%)| 26 (87%) 17 (85%]) 16 (80%) | 17 (85%)
No 6 (20%) | 4 (13%) 6 (20%) | 4(13%) | 3(15%) | 4 (20%) | 3 (15%)

Source: Field study, 2014

Table 5.3 shows thamost ofinformants irrespective of selkteracy and ac like their

children learn/ study in their mother tongue in themary leve of education.

Similarly, 20% male, literate, and A2 age group%lfmale and illiterate; 15% A
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and A3 age group do not like their children to teéstudy in their mother tongue in
the primary level of education.

Then, the informants were asked how they would supp schools are opened for
teaching their language. Table 5.4 presents tlmnses to how the informants would
support if schools are opened for teaching theiglage.

Table 5.4: The ways informants supporting the mothetongue teaching schools

(N=60)
If schools are opened for teaching your language w SEX
you support it Male (n=30) | Female (n=30)
By sending children? 20 (67%) 23 (77%)
By encouraging other people to send their children? 21 (70%) 24 (80%)
By providing financial help? 21 (70%) 23 (77%)
By teaching? 5 (17%) 5 (17%)
By helping with the school? 11 (37%) 12 (40%)

Table 5.4 shows the different numbers and percestafjthe informants in terms of
sex who are ready to support mother tongue teactthgols in different ways: by
sending their children, encouraging other peoplesdénd their children, providing
financial help, teaching, and helping with the sihdén terms of sex, it is clear that
the female respondents are more enthusiastic tteamale respondent in supporting
the schools. One of the reasons is that womennaee enthusiastic for the
development of their language and culture than rrenthe Danuwar speech

community.

Table 5.4 shows that most of the respondents batle mnd female are ready to
support the mother tongue teaching schools by sgnitheir children in the school,
encouraging other to send their children, and pliagi financial help. Similarly, 17%

both male and female respondents responded thaatkeready to teach Danuwar if
the schools are opened in the Danuwar languagewise, 37% male and 40%
female respondents are ready to support the mdtrgue teaching schools by

helping with the school.

The ways of supporting mother tongue based schoothe Danuwar speech

community can also be shown through the Figure 5.2.
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Ways of supporting mother tongue scho

< Male = Female

By sending By encouragin¢ By providing By teaching? By helping with
children? other people t  financial help? the school
send their
children?

Figure 5.2: Ways of supporting mother tongue teaching scho

This shows the strong feelirof the Danuwar speakers ftire development (their
language. This indicates that mother tongue basadtlimgual education is urgent
needed in this community in order to foster thenitdge development of the childre
This is further evidenced as most of the respondeane replied that their childre
camot understand everything his/FNepali speaking teacher s in the class (See
Section 4.2.%or details)

5.3Language attitudes

Most of the Danuwar speakershave positive attitude towards their languaA
positive attitude may foster the use of language \@ien the domains of langua
use whereas a negative attitude may help the shgri the domains and ultimate
the death of the languagin this seton, we look at the attitudes of the speaker

the Danuwaspeech communit

Regarding the question “Which language do you lost”, most of the respondet
said that they love their mother tongue, Danuwastmbhis also shows the positi
attitudesof the Danuwar native speakers towards their mdtregue

Similarly, Table 5.5presents the feelings of the informanthile speaking their

mother tongue in the presence of the speaker afdah@nant languag
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Table 5.5: Feeling of the informants while speakingheir mother tongue in the

presence of the speakers of the dominant languages

When you speak Sex Literacy Age

your mother tongue : :

in the presence of | Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3

the speaker of the

dominant language| (N=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)
what do you feel...

Prestigious 19 (63%)| 18 (60%)| 16 (53%) 20 (67%) 10 (50%) 10%30| 16 (80%)
Embarrassed 5(17%) | 7(23%) | 7(23%)| 5(17%) | 8 (40%)| 2(10%)] 5%
Neutral 6(20%) | 5(17%) | 7 (23%) 5(17%)| 2 (10%) 48%) | 3 (15%)

Source: Field study, 2014
Table 5.5 shows that majority of the respondengs feestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speaéerhe dominant languages.
Similarly, 17% male and illiterate; 23% female ditdrate; 40% Al, 10% A2, and
5% A3 respondents feel embarrassed when they dheakmother tongue in the
presence of the speakers of the dominant langudgkswise, 20% male, 17%
female, 23% literate, 17% illiterate, 10% Al, 409, Aand 15% A3 respondents feel
neutral when they speak their mother tongue inptlesence of the speakers of the

dominant languages

In terms of sex, male, in terms of literacy, iltdee and in terms of age, A3 feel
prestigious more when they speak their mother tenguhe presence of the speakers
of the dominant language than the female, liteeat@ other age groups. In case of
being neutral, the female, literate and Al and A2fael neutral more than the male,
illiterate and A3 age group. Similarly, in respotseéhe question “Have you ever had
any problem because of being a native speaker of ywther tongue?” Danuwar

native speakers have provided the responses anpedsn the Table 5.6.

Table 5.6: Problems because of being a native spegilof Danuwar

;':&/ean you blevef Sex Literacy Age

b P o] Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3

o “';‘2{,? SPeakel (1-30) | (n=30) | (N=30) | (n=30) | (n=20) | (n=20) | (n=20)

tongue?

Yes 1 (3%) 6 (20%) | 4 (17%) | 3(10%) | 5 (25%) 1 (5%) 1 §5%
No 29 (97%) | 24 (80%) 26 (87%) 27 (%) 15 (75% 19 (959 19 (95%)

Source: Field study, 2014
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Table 5.6 shows that most of the respondents resgonded that they have never had
any problems because of being a native speakéeofmother tongue i.e., Danuwar.
Similarly, only 3% male and 20% female; 17% literaind 10% illiterate; and 25%
Al, 5% A2 and A3 respondents have replied that theye faced some problems
because of being a native speaker of their mothegue. Because of being a native
speaker of the mother tongue, they may have facedngber of problems such as:
social discrimination,political discrimination, and economic discrimiraat] hostile
confrontation, discrimination in education, socfaessure, political pressure and
economic pressure.

In the Danuwar speech community, the people whofaeeld a problem because of

being a native speaker of their mother tongue Haged only the social pressures

such asdomination and problems in communication with noiveaspeakers.

Similarly, most of the Danuwar speakers feel bathéir sons or daughters married
someone who does not know their mother tongue. fdagpthe question “How

would you feel if your son or daughter married somewho does not know your
language?” Table 5.7 presents the responses ofepondents of the key survey

points.

Table 5.7: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

(N=60)
How would you Sex Literacy Age
feel if your son or
daughter married | Male | Female| Literate| llliterate Al A2 A3
someone who does (n=30) | (n=30) | (h=30) | (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)
not know your
language?
Good 1(3%) | 1(3%) 1 (5%)
Indifferent 17 15 18 15 (50%) | 8 (40%) 12 (60%) 12 (60%)
(57%) | (50%) (60%)
Bad 13 14 11 15 (50%) | 11 (55%) 8 (40%)| 8 (40%
(43%) | (47%) | (37%)

Source: Field study, 2014

Table 5.7 shows that majority of Danuwar resporgiéraive replied that they would

feel indifferent if their sons or daughters marrssimeone who does not know their

language. Similarly, only one female responderd saat she would feel good if her

son or daughter married someone who does not kreswahguage. Likewise, 43%
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male and 47% female; 37% literate and 50% illiesrand 55% Al and 40% A2 and
A3 respondents would feel bad if their children neat someone who does not know

their mother tongue.

Table 5.8 presents the response to the questiorefivithe children of your village

grow up and have children do you think those ckitdmight speak your language?”

Table 5.8: Will the children of the present children speak your language

(N=60) Sex

Male (n=30) | Female (n=30)
Yes 26 (87%) 26 (87%)
No 4 (13%) 4 (13%)

Source: Field study, 2014
Table 5.8 shows that most of the Danuwar resposdara fully confident that the
children of the present children would speak th&ather tongue in future. Only 13%
both male and female have responded that they waatldpeak their mother tongue

in future.

Table 5.9 presents different feeling of the infontsaf their sons or daughters speak
of their language.

Table 5.9: Feeling of the informants if their granahildren speak their language

How do you Sex Literacy Age

feel about this "ypaie Female | Literate | llliterate Al A2 A3 (n=20)
if they speak of

your language? (n=30) (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) (n=20)

Good 29 (97%)| 28(93%) 29 (97%) 28 (93%) 19 (9506)8 (I0%) | 20 (100%)
Indifferent 1 (3%) 2 (T%) 1(3%) | 2(7%) 1 (5%) Deh)

Bad -

Source: Field study, 2014
Table 5.9 shows that almost all the informants gged if their grandchildren speak
their mother tongue whereas only three respondespiied that they will feel
indifferent if their grandchildren do not speakithrother tongue in future; and there
IS no one to say that they will feel bad if theiaigdchildren speak their language.
Similarly, Table 5.10 presents different feeling d¢fe informants if their

grandchildren do not speak their language.
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Table 5.10: Feeling of the informants if their gramchildren will not speak their

language (N=60)

How do you feel Sex Literacy

about this if they do : -

not speak of your Male Female Literate llliterate
language? (n=30) (n=30) (n=30) (n=30)
Good 2 (7%) - 1 (3%) 1 (3%)
Indifferent 1 (3%) 11 (37%) | 6 (20%) 6 (20%)
Bad 27 (90%) | 19 (63%) | 23 (77%) 23 (77%)

Source: Field study, 2014

Table 5.10 shows that most of the informants va#lfbad if their grandchildren do
not speak their mother tongue. Similarly, 3% mak female; and 20% both literate
and illiterate responded that they will feel indiént if their grandchildren do not
speak their mother tongue. Likewise, there werg tmb respondents who feel good
if their grandchildren do not speak their mothergioe.

Similarly, in response to the question “What larggiahould your children speak at
first?” all the informants (both in terms of sexdditeracy) have responded that their
children should first speak their mother tonguestfi It means that all the people in

this community are convinced that their childrenwdd speak Danuwar first.

Similarly, Table 5.11 presents the responses tgtiestion, “Do you think that the
language spoken by you is different from your grardnts?” in the Danuwar speech

community.

Table 5.11: Differences between the language spokby them and their

grandparents (N=60)

Do you think that the languag Sex

spoken by you is different fror = =
your grandparents? Male (n=30) | Female (n=30)

Yes 11 (37%) 18 (60%)
No 19 (63%) 12 (40%)

Source: Field study, 2014

Table 5.11 shows that more than 37% male and 6@8alérespondents think that
the language spoken by them is different from tlygandparents. Similarly, 63%
male and 40% female respondents do not think tleatanguage spoken by them is

different from their grandparents. It means thatrttanguage is still conservative.
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Similarly, Table 5.12 presents the responses tqtiestion “If yes, how the language

spoken by them is different from their grandparehts

Table 5.12: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how? SEX

Male (n=30) | Female (n=30) | Total (N=60)
Pronunciation 11 (37%) 15 (50%) 26 (43%)
Vocabulary 11 (37%) 15 (50%) 26 (43%)
Use of specific type of sentences | 4 (13%) 9 (30%) 13 (22%)
Mixing of other languages 11 (37%) 15 (50%) 26 (43%)
Way of speaking 10 (33%) 12 (40%) 22 (37%)

Source: Field study, 2014

Table 5.12 shows that the language spoken by thendifferent from their
grandparents in terms of pronunciation, vocabulasg, of specific types of sentences,
mixing of other languages, and way of speakinghtiws that 43% respondents said
that their language is different from their grandpds in terms of pronunciation,
vocabulary, and mixing of other languages. Simjla2P% and 37% respondents said
that their language is different from their grandes in terms of use of specific type
of sentences and in the way of speaking respeytivel
Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languageseas$tof their first language?”
Table 5.13 presents the responses of the languadieipants in the key survey
points.

Table 5.13: Feeling of the informants when they heaoung people of their

community speaking other language (N=60)

How do you feel Sex
when you hear youn
people of your own | Male Female

community speaking| n=30 N=30
other language?

Good 2(1%) | 2(7%)
Indifferent 7 (23%) | 18 (60%
Bad 21 (70%)| 10 (33%

Source: Field study, 2014
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Table 5.13 shows that 7% both male and female nmdiots feel bad when they hear
young people of their community speaking other leagg. However, 23% male and
60% female informants have replied that they wdakl indifferent when they hear
young people of their community speaking other leagg. Similarly, 70% male and
33% female respondents said that they feel bad wiey hear young people their
community speaking other languages instead of their mother tongue. It indicates
that the loyalty towards their mother tongue isorsyy in the Danuwar speech
community even though there is a very strong imeegational language

transmission.
5.4 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityygaage maintenance and language
attitudes in Danuwar. In this speech community, tmafsthe children speak their
mother tongue. It is spoken as well as it oughbéospoken. Most of the parents
always speak Danuwar with their children. Arouna-tiird of the informants (both
in terms of sex and literacy) replied that therentermarriage in their community.
Intermarriage is gradually picking up the pace he Danuwar speech community.
Most of the informants irrespective of sex, litgraand age like their children learn/
study in their mother tongue in the primary levéleducation. They have strong
feeling towards the development of their languades indicates that mother tongue
based multilingual education is urgently needethia community in order to foster
the cognitive development of the children. Thituidher evidenced as majority of the
respondents have replied that their children caterstand only a little of his/her

Nepali speaking teacher says in the class.

Majority of the respondents feel prestigious whieeytspeak their mother tongue in
the presence of the speakers of the dominant lgegu®nly a few respondents said
that they have had problems because of being eengpieaker of their mother tongue,
and problems are social pressures such @smination and problems in
communication with nonnative speakers. Majority dnuwar respondents would
feel indifferent if their sons or daughters marrssimeone who does not know their
language whereas about one third respondents vieelltbad if their children married
someone who does not know their mother tongue. Eneyfully confident that the
children of the present children would speak tmeather tongue in future and they

feel good if their grandchildren would speak themnother tongue. They also
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responded that their children should speak theitheratongue, first. Majority of the
respondents think that the language spoken by thendifferent from their
grandparents in terms of pronunciation, vocabulasg, of specific types of sentences,
mixing of other languages, and way of speaking.dviyj of the Danuwar speakers
feel bad when they hear young people of their comtypspeaking other language
whereas about one third of the respondents havkedephat they would feel

indifferent when they hear young people of theimawunity speaking other language.

56



CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.0 Outline

This chapter presents the situation of language resources in the Danuwar speech
community. It consists of four sections. Section 6.1 deals with the oral literatures
available in the Danuwar language. In section 6.2, we present written materials
available in Danuwar. Similarly, in section 6.3, we look at the organizations to
promote the knowledge and/or use of the language. Section 6.4 presents the summary
of the findings of the chapter.

6.1 Oral literature

Danuwar is very rich in oral literature. In Danuwar speech community, we find
folktales, songs, religious literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/
DVD and others. Table 6.1 enumerates the major kinds of oral literature available in

the Danuwar speech community.

Table 6.1: Major kindsof oral literature available in Danuwar

Oral literature Availability | Unavailability
Folk tales v X
Songs v X
Religious literature | v X
Radio/ FM v X
Films v X
CD/DVD v X
Others v X

Source: Field study, 2014
Table 6.1 shows that the Danuwar speech community blessed with radio programs in
their mother tongues. The informants of different demographic categories like sex,
literacy and age were asked how often they listen to radio program broadcast in their
language. Table 6.2 presents the frequency at which they listen to the radio program
broadcast in their mother tongue.
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Table 6.2: Frequency of listening to the radio program broadcast in Danuwar

How often do you listen to radio Sex Male (N=60)
broadcast in your language? Mae (n=30) | Female (n=30)

Everyday 9 (30%) 3 (10%) 12 (20%)
Sometimes 13 (43%) 10 (33%) 23 (38%)
Never 8 (27%) 17 (57%) 25 (42%)

Source: Field study, 2014

Table 6.2 shows that only 30% male and 10% female respondents listen to the radio

programs broadcasted in their mother tongue, everyday. Similarly, 43% mae and

33% female respondents listen to those programs only sometimes. However, 27%

male and 42% Danuwar speakers never listen to the programs broadcasted in their

mother tongue.

6.2 Written materials availablein Danuwar

Table 6.3 presents the major materials written about the language and the languages in

which such materias have been written in.

Table 6.3: Major materialswritten about the language and the languages in

which such materials have been written in

Materias Yes (V) or No(x) | What language (s) isit writtenin?
Danuwar | English
Phonemic inventory |+ v X
Grammar v X Vv
Dictionary v v v
Textbooks X X X
Literacy materials v v X
Newspapers v v X
Magazines v v X
Written literature v v X
Folklore v v X

Source: Field study, 2014

The Danuwar speech community has not a long written tradition. The informants

were asked if they read any of these things written in their language. Mgjority of them
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replied that they read them. Table 6.4 presents the situation of the reading of the
materials written in the Danuwar language.
Table 6.4: Reading of the materials available in Danuwar

Do you read any of these things Sex Total (N=30)
written in your language?

Made (n=16) | Female (n=14)
Yes 10(62% ) 6(43%) 16 (53%)

NoO 6 (38%) 8(57%) 14(47%)

Source: Field study, 2014

Table 6.4 shows that out of the total literate respondents, 62% male and 43% female
respondents responded that they read the written materials available in their mother
tongue. Similarly, 38% male and 57% female respondent said that they do not read
any of these written materials available in their language. It also shows that the
situation of reading the materials available in Danuwar of male is higher than that of

the females.

Danuwar is a written language. It has not a long written tradition. All the literate
informants said that their language is written in the Devanagari script.

6.3 Organizationsto promote the knowledge and/ or use of Danuwar

In Danuwar speech community, there are a number of social organizations established
to promote the knowledge and/or use of the language. Table 6.5 enumerates such
organizations established in the Danuwar speech community.

Table 6.5: Social organizationsto promote the knowledge and use of Danuwar

Organizations Kinds of activities

a Danuwar Jagaran Samiti, Dhanusha Socid, economic,
awareness, and cultural
b. Danuwar Liberation Front Political, socia and
economic devel opment

Nepal Foundation for Development of | Socid, cultural,
Indigenous Nationalities educational, and linguistic

Table 6.5 shows that there are altogether three organizations of Danuwar dedicated to
the preservation and promotion of their language and culture. These organizations
mainly work for social, cultural, educational, and awareness programs. These
organizations are aso eager to work for the promotion and preservation of the
Danuwar language and culture.
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6.4 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources in the Danuwar speech
community. The Danuwar community is rich in oral literature: folktales, songs,
religious literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others.
They do not have a strong access to mass media at all. Similarly, there are also some
written materials in the Danuwar language. The written materials available in
Danuwar are: phonemic inventory, dictionary, grammar, literacy materials, written
literature, and folklore. They use the Devanagari script in writing. There are only
three organizations devoted for the development of the Danuwar language and

culture.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.0 Outline

This chapter assesses the levels of lexical siityilaamong the forms of speech
spoken in survey areas in order to look at if theme any dialectal variations in the
Danuwar language. For this purpose, two tools weenployed: Wordlist Comparison
and Dialect Mapping (a participatory tool). Thisapler consists of four sections.
Section 7.1 deals with wordlist comparison in DaauwSimilarly, section 7.2
presents the lexical comparison with a recentlyettgped program COG. Section 7.3
deals with the global phonetic correspondence antbagvarieties of Danuwar. In
section 7.4, we discuss the results drawn fromediahapping tool. Similarly, section
7.5 presents the summary of the findings of thetgra

7.1 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Danuwsapeech forms the wordlists represent. In this
section, we discuss the methodology employed ircdéxsimilarity study, evaluation
criteria for lexical similarity percentages and tlegical similarity study results in

Danuwar.
7.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb$t210 words were elicited in the
survey points, namelyKachhadiya Tole, Nijgadh in Bar&haluwahi, Hatpate in
Sindhuli; Panchkhal in KabhreBhimsenthan in Sindupalchok; and Besi Tole,
Dukuchap in Lalitpurfrom the mother tongue speakers (grown up in thigeta
locality, representing different sex, age and dits®), compiled them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other spedkem the same site (See Annex
D for 210 wordlist). Secondly, the words from therdlists were entered into the
WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects. Thirtiy words from the selected wordlist
were aligned on the basis of phonetic similariiad dissimilarities. Then the lexical

similarity percentages were calculated in the WargS
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7.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generally taken as a cptufft for the evaluation of lexical
similarity. However the 60% threshold may not always be a strict cygofht. Using
such a method, the speech varieties having a lesigalarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, langgiag dialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested foelhgibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes hedperceptions of the speakers are
also important factors. Table 7.1 presents the uawi@n criteria of the lexical

similarity percentages between the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity Evaluation Remarks
1. | 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point
2. | Less than 60% similarity Different languages
3. | 60% or more similarity Different languages |dntelligibility

dialects of the samegtesting is requirec

language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity] Speech varietieselly | -

to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity] Same language -

The evaluation the lexical similarity percentagepldyed across the survey points do
not clearly indicate the tendency towards dialeatatiations in Danuwar. The
evaluation criteria points out that the 60% is, ayally, used as a cutoff point for the
evaluation of the lexical similarity. When lexicsimilarity percentages are less than
60% the form of the speech spoken in different surveins are considered to be
different languages. If such percentages are 60%ave the intelligibility testing is
required by using RT{Recorded Text Test). Normally, percentages higihan 85%
are taken as the indicators to conclude that teedpvarieties being compared are
likely to be related dialects. However, we requiomducting intelligibility testing by
using the tool RTT. Besides, the attitudes andodreeptions of the speakers are also

important factors in the evaluation of the dialegtaiation.
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7.1.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity perceatagmong the key survey points in

the Danuwar speech community.

Table 7.2: Lexical similarity percentagesin the key survey pointsin Danuwar?

Lalitpur | Kavrepalanchok | Sindhupalchok | Bara | Sindhuli
Lalitpur 100% 80% 73% 68% 57%
Kavrepalanchok | 80% 100% 78% 66% 62%
Sindhupalchok 73% 78% 100% 68% | 63%
Bara 68% 66% 68% 100% | 80%
Sindhuli 57% 62% 63% 80% | 100%

Source: Field study, 2014

Table 7.2 presents different arrays of lexical Enty percentages among the key
survey points in Danuwar. Lalitpur variety of Daramexhibits a significant degree
(ranging from 80% to 57%) of lexical similarity \Wwitother variety of the language
i.e., Kavrepalanchok, Sindhupalchok, Bara, and l8ifidMoreover, of a total of 210
words, Lalitpur exhibits the highest degree of sanily with Kavrepalanchok (80%)
and the least similarity with Sindhuli (57%). Sianily, it maintains the second highest
lexical similarity percentages with Sindhupalchake.( 73%) and 68% lexical

similarity with Bara.

Kavrepalanchok, another variety of Danuwar, displaysignificant degree (ranging
from 80% to 62%) of lexical similarity with other axieties, i.e, Lilitpur,
Sindhupalchok, Bara, and Sindhuli. It has the hégldegree of lexical similarity with
Lalitpur (80%) and the least similarity with Sindhu(62%). Similarly,
Sindhupalchok, another variety of Danuwar, alsorgha noteworthy degree (ranging
from 78% to 63%) of lexical similarity with otheraxieties, i.e, Lalitpur,
Kavrepalanchok, Bara, and Sindhuli. It has the ésghdegree of similarity with
Kavrepalanchok (78%) and the least similarity vBihdhuli (73%).

! This is based on the comparative analysis of 2a@ikst from five different survey points of the
Danuwar language. These wordlists are analyzedguiktic software program WordSurv.
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Likewise, the Danuwar variety of Bara shows therdegranging from 80% to 66%)

of lexical similarity with other varieties, i.e., alitpur, Kavrepalanchok,
Sindhupalchok, and Sidhuli. It has the highest eegof lexical similarity with
Sindhuli (80%) and the least similarity with (Kapeganchok). Similarly, Sindhuli
variety of Danuwar exhibits the degree (rangingri®0% to 57%) lexical similarities
with other varieties, i.e., Lalitpur, KabhrepalankhSindhupalchok, and Bara. It has
the highest degree of lexical similarity with BgB9%) and the least similarity with

Lalitpur (57%).

From this analysis, it can be concluded that theetias of the Danuwar language
spoken in all these five districts (Lalitpur, Kapedanchok, Sindhupalchok, Bara, and
Sindhuli) are mutually intelligible to each othdihere is not any dialectal variation

among these varieties.
7.2 Lexical comparison with COG?

This section compares and analyzes the 210 wordlkstg COG, a recently
developed program for lexical comparison betweem @mong dialects and
languages. Cog allows us to compare and analyzdlistsr from different language
varieties using an iterative approach. Using thi@ymm we can quickly make sense
of the data and then progressively refine the weislland settings, improving the
comparison results and the understanding of theeties at each step. Table 7.3
presents the phonetic similarity based on worddisteach variety with all other

varieties.

Table 7.3: Phonetic similarity percentages among the key pointsin Danuwar

Lalitpur | Kavrepalanchol Sindhupalchol Bara Sindhuli
Lalitpur 78% 74% 65% 61%
Kavrepalanchok 78% 79% 65% 63%
Sindhupalchok | 74% 79% 67% 64%
Bara 65% 65% 67% 72%
Sindhuli 61% 63% 64% 2%

2 COG is a tool for comparing languages using lestatistics and comparative linguistics techniques.
It can be used to automate much of the processowfparing wordlists from different language

varieties.

Source: Field study, 2014
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Thegeneral finding from Tabl7.3 is that the Danuwaariety spoken irLalitpur has
61%-7806 phonetic similarities with other variet. Similarly, the Kavrepalanchok
variety has 63%-/ phonetic similaritieswith other varieties. Likewise, [nuwar
variety spoken inSindhupalchokhas 64% to 79% phonetic similarity with oth
varieties. Similarly,Bare variety has 65% to 72%nd Sindhuli variety has 61%

72%phonetic similarities with other varieties of nuwar.

This can also be presented in a hierarchical gsalpich displays the hierarchy
relation among the speech varieties based on

Figure7.1: Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrix in hierarchical

dendrogram graph

Sindhupalchol

Sindhupalchok

Lalitpur —— Lalitpur

— {avrepalanchok Kavrepalanchok

Sindhuli —— Sindhuli

Bara — Bara

() (b)

Figure 71 shows that two speech varieties onuwar:Lalitpur and Kavrepalanchc
arecloser to each other than other varieties bottcali and phonetically. Similarl
Sindhuli and Baravarieties arecloser to each otheSimilarly, both lexically and
phoneticallySindhupalchokcvariety is much closer to Lalitpuand Kavrepalanchok
varieties tharsindhuli and Barvarieties.This analysis can also be shown through

lexical and phonetic tree hiachical graph as in the Figure 7.2.
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Figure 7.2: Lexical (a) and phonetic (b) similaritiesmatrix in tree hierarchical graph
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Figure 7.2 shows also thLalitpur and Kabhrepalanchalarieties are closer to et
other than other varieties both lexically and phimadly. Similarly, Bara and Sindhuli

varieties are also closer to each other than withadher varieties

It is clear from the above discussion tin terms of the comparison of basic lexi
items fom the given ‘varieties of Danuwamwe can say that there is not any diale
variation in the Dauwal languageAll the varieties spoken in these five survey p®

are mutually intelligible to each oth
7.3 Global correspondences

The global correspualence displa all of the segments that occur in a partic
syllable position across the wordlists of all thevey points. Edges indicate that
least one correspondence has occurred betweentthosEgments. The thickness
the edge indicates t number of correspondences. Figur@ presents an IPA
consonant chart (column headers place of articulation rows aremanner of

articulatior) in their onset positio
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Figure 7.3: Global correspondence of Danuwar phonemesin onset positions

Bilabial Labiodental Dental Alveolar

Nasal m nnj
Stop ppj—bbh tth,.. ddh
Affricate dz,...
Fricative 5
Approximant

Flap or tap
Trill r
Lateral fricative

Lateral approximant |

Postalveolar

Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

cch kkh-ggh

hihj

This chart allows us to get a good sense of cooregnces that occur across multi

variety pairs. Similarly, Figure7.4 presents the corresponding of the diffei

phonemes in their nucleus position. A number ofn@moes have occurred in t

nucleus peition i.e. IPA vowel chart (column headers backnes; rows are height

of the tongue).

Figure 7.4: Global correspondence of Danuwar phonemesin nucleus positions

Front

Close Liie ya

Close-mid 2&...

Open-mid

I:':}pen a.d,...

3.3,

Back

u,u

Figure 7.4shows the vowels phonemes Danuwarin nucleus position of th

syllables. Thehickness of the edge indicates the number of spardence

Similarly, Figure 7.5resents the global correspondence of the phonehtke basic

wordlist in their coda positio
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Figure 7.5: Global correspondence of Danuwar phonemesin coda positions

Bilabial Labicdental Dental Alveolar Postalveolar  Retroflex Palatal Velar Uvular Fharyngeal Glottal

Nasal n

Stop p~b t--dnd k-g

Mfricate dz

Fricative s h
Approximant

Flap ur lap

Tril r

Lateral fricative

Lateral approximant |

We can observe that only a limited number ofnemes have been occurred in
coda position in comparison to the onset positimly bilabialalveolar, velar, glott

phonemes occur in the coda posi in the Danuwar language.
7.4 Dialect mapping®

The dialect mapping tool was used to help the comitypmembers to think about ai
visualize the different varieties, if any, Danuwar The informants in group in ea
key surveypoint were asked to write on a separate sheet pérpdie name of eac
village and districtwhere Danuwaris spoken and placed them on the floor
represent the geographical locat Then they were asked to use the loops of strir
show which villages spoke the same as ott In common, the following nameof
the villages/placeswere recognized as Danuwatanguage speaking arei
Danuwargaun, Dukuchap, Lalitpur; Pachkhal Kavrepalanchok; Bhimsenthan,
Sindhupalchok; Kachhidiya Tole, Nijgadh, Bara; andBhalwwahi, Sindhuli.
Photographs belowpresent the situation of alect mapping inDanuwar speech

community.

? participatory method tool for dialect mapping wot administered in the Koch speech commun
as the native speakers of Koch speech communippneted that there is not any variation within
language.
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Photograph 7.2: Dialect

8 ‘

mapping in Kavrepalanchok
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Photograph 7.3: Dialect mappingin Photograph 7.4: Dialect mappingin
Dukuchap, Lalitpur Bhaluwahi, Sindhuli

Table 7.4 lists the information about the placesemhDanuwar is spoken as the

mother tongue and where it is spoken the samehassot
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Table 7.4: Information about the places where Danuwar is spoken as mother

tongue and whereit is spoken the same as

others

Survey Points | The placeswhere Danuwar isspoken as | Whereit isspoken the

mother tongue same as others
Bhimsenthan, | Sindhupalchok, Panchkhal, Kavre, Same dialect
Sindhupalchok| Kodari, Phatakshila, Bhimtar, Selle
Pachkhal, Kavre, Sharda Batase, Panaute, PipaltarSame dialect
Kavrepalchok | Dhotra, Khampur, Ojetar, Tinghare,

Udayapur, Batase, Rampur, Tamaghat,

Jhinganpur, Bakultar, Ranatar,

Bhauseligaun, Dandagaun, Mahadevsthan,

Judigaun, Panchkhal, Anpghari, Ghodra,

Karketar, Jyamire, Melamchi, Bhoterumti,

Phatshila, Jhagarpur, Deupur,

Bhotesamlang, Kodari, Bhimtar,

Kharegaun, Sindhupalchok, Dhading,

Nuwakot, Dukuchap, Sindhuli,

Makwanpur, Jhapa, Morang, Sunsari,

Saptari, Siraha, Dhanusha, Mahottari,

Sarlahi, Rautahat, Bara, Parsa
Dukuchao, Dukuchap, Sindhuli, Sindhupalchok, Dukuchap, Sindhuli,
Lalitpur Kavrepalanchok, Udayapur, Makwanpuf,Sindhupalchok,

Dhading, Kavrepalanchok
Bhaluwahi, Kapilagaun, Kamalamai Municipality, | Kapilagaun, Kamalamai
Sindhuli Nipane, Harsahi, Tadi, Hatpate, SirghautMunicipality, Nipane,

Ladabhid, Dudhauli, Sindhupalchok, Harsahi, Tadi, Hatpate,

Kavre, Lalitpur, Makwanpur, Udayapur,| Sirghauti, Ladabhid,

Chitwan, Bara, Parsa, Rautahat, Sarlahj,Dudhauli

Mahottari, Dhanusha, Siraha, Saptari,

Sunsari, Morang

Source: Field study, 2014

Unanimously, they concluded that there are sigaificdialectal differences among
the forms of speech in Danuwar. Similarly, in resgp®to the question “Which forms
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of speech you prefer for preparing reading materad recording”, the participants

in group responded as presented in Table 7.5.

Table 7.5: Preferences of speech variety for developing materials

Survey points | First priority Second priority | Third priority

Bhimsenthan,

_ Bhimtar Kavrepalanchok -
Sindhupalchok

Pachkhal, Kavrepalanchok Sindhupalchok | Udayapur
Kavrepalchok

Du!<uchao, Dukuchap Kavrepalanchok Sindhupalchok
Lalitpur

Bhaluwahi, | gy Kavrepalanchok Bara

Sindhuli

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD({2})

Table 7.5 shows that most of the participants ohidear speech community gave
first priority to their own variety for developingeading materials and recordings.
Similarly, the participants of Sindhupalchok gaeeand priority to Kavrepalanchok
variety. Likewise, participants of Kavrepalanchokavg second priority to

Sindhupalchok variety and third priority to Udayapariety of Danuwar. Similarly,

the participants of Lalitpur gave second prioriytavrepalanchok, and third priority
to Sindhupalchok variety. In the same way, theigpents of Sindhuli gave second

priority to Kavrepalanchok variety and third prigrto Bara variety of Danuwar.
7.5 Summary

In this chapter, we assessed the levels of legicalarity among the forms of speech
spoken in the survey points in the Danuwar speechnaunity. Across the survey
points, there appear different ranges of lexicatilarity. Such similarity percentages
clearly indicate that there is not a clear tendetmyards dialectal variation in
Danuwar. Danuwar spoken in five survey points argually intelligible to each

other. The lexical similarity in the surveyed psintanges from 57% to 80%.
Similarly, using COG, recently developed softwatesre is 61% to 79% phonetic
similarity among the key survey points of the Daauvanguages. Similarly, Lalitpur
and Kabhrepalanchok varieties are closer to eabkrdhan other varieties both
lexically and phonetically. Likewise, Bara and Sindl varieties are also closer to

each other than with any other varieties.
72



The participatory method, Dialect Mapping, eliciiegiood deal of information about
the locations where Danuwar is spoken as motheyues and the locations where it
is spoken as the others. Participants in the supeayts responded that the Danuwar
language spoken in most of the places is exacdysime with their speech variety
and their speech varieties have some lexical vanatwith some of the places.
Similarly, most of the participants of Danuwar sgeeommunity gave first priority
to their own variety for developing reading matksriand recordings and gave second
priority to their neighboring varieties.
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CHAPTER 8
LANGUAGE DEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter examines the views/dreams of the Dangpeech community about its
language development. It consists of four secti@extion 8.1 discusses the dreams
and aspirations of the Danuwar community memberstlie development their
language and cultureln section 8.2, we present the views of the village
heads/language activists towards their languagailély, in section 8.3, we deal
with the planning for realizing the views/dream®ublanguage development in the
Danuwar speech community. Section 8.4 presentsumenary of the findings of the

chapter.
8.1 Dreams and aspirationsfor language development

In this section, we try to examine the views ablauiguage development in the
Danuwar speech community by employing mainly, twols: Appreciative Inquiry
and Sociolinguistic Questionnaire C. The main foofighese tools is to help the
participants to verbalize things they already knetwitively about their language and
culture. However, appreciative inquiry, as the nauggests, is designed to help the

participants think about future possibilities abtiir language and culture.

In the survey, this participatory tool was used ah the five survey points:
Kachhadiya Tole, Nijgadh in Bar&haluwahi, Hatpate in Sindhuli; Panchkhal in
KavrepalanchokBhimsenthan in Sindupalchok; and Besi Tole, Dukpdnalalitpur.

It was conducted in these survey points in a giu@ to 12 participants of different
demographic categories of sex, age and educatsbaials. The main purpose of this
tool was to gather information about the dreams asgirations of the Danuwar

speech community for the development of their laggs as well their culture.

The participants in these points were asked toribesthings that made them feel
happy or proud about their language or culture.yTlere asked to write down the
‘good things’ in a piece of paper and placed them after the other on the floor.
Then they were asked to, based on those good timntje Danuwar language and
culture, say they “dreamed” about how they coulkentheir language or culture

even better. After having received their responsdabe group they were advised to
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categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were
most important and to choose a few to start on ldpugy plans such as who else

should be involved, what the first step should e &hat resources they needed.

By using this participatory tool, a lot of infornnat about the dreams and aspirations
of the Danuwar community members for the developrtieir language as well their
culture was gathered. Photographs below preseatthihgs that made the Danuwar
participants feel happy or proud about their lamguar culture and their dreams or
aspirations for the development of the languagevels as the planning informants

made in the key survey points.

Photograph8.1: Appreciative Photograph 8.2: Appreciative Inquiry in
Inquiry in Bhimsensthan, Panchkhal, Kavrepalanchok
Sindhupalchok
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Photograph 8.4: Appreciative inquiry in Bhaluwahi, Sindhuli
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Photograph 8.5: Appreciativeinquiry in Kachadiya Tole, Bara
Table 8.1 presents the views of the Danuwar speatimunity about its language
development. It also discusses the good thing @bailin their language and the
dreams and aspirations of the Danuwar community Ioeesfor the development

their language and culture.

Table8.1: Summary of theresponsesto the major queriesin the survey points

Survey Points | Good things that mad Dreams about how the Most important
Danuwar speakers fe( could make theil dream to start o
happy or proud about the language even better | planning

languages
Bhimsenthan, | , Having their own = Writing textbooks and | = Development
Sindhupalchok ancestral language literacy program in theif  of Danuwar

= Ethnic language mother tongue textbooks

= Education in the mother

= Broadcasting news in .
tongue at primary level

local FMs
» Use of language in

" Used in Gorkhapatra national broadcasting,

Naya Nepal page
= Use of their language if
administration

=}

» Development of
literature, recording
songs and telefilms
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Pachkhal,

= Their own cultural food| = Recording songs = Writing
Kavrepalchok materials, dress, = Cultural programs grammar and
language, festivals, compiling
occupation, rites and | = Publishing dictionary dictionary
:;[3;'? Ztr(t:, dance, and writing grammar | _ Use of the
R = Use of their language in  language in
mass media mass media.
= Curriculum, textbooks
in mother tongue
= Mother tongue
education
= Development of script
» Use of the language in
government offices
Dukuchao, Having their own = Should have their own | = Compiling a
Lalitpur ancestral language and dress and costume Danuwar
mother tongue = Use of the language in S\;ﬁ::ﬁnary’
Having their own mass media gramr%lar and
ggggftldentlty, culture, , Curriculum, textbooks | development of
in mother tongue their own script
gvr\]/eﬁ;ne;ss of the = Use of the language in
guag administration
= Compiling a Danuwar
dictionary, writing
grammar and
development of their
own script
Bhaluwahi, Having their own = Publishing literary = Use of the
Sindhuli ancestral language works mother tongue
Having uniformity in | = Recording music in Education
Itgﬁ'ru(:":"e and = Linguistic awareness
guag and language policy
Ethnic identity = Advocacy of the mothey
Distinct lifestyle tongue
Sanskrit community = To be used in education
rites and rituals » Use of the language in
Distinct dress mass media
Kachadiya Having their own = Mother tongue based | = There should
Tole, Bara ancestral language primary education be clear policy|

Having their own
identity

Having their own ethnig
language

» Development of
curriculum and
textbooks

» Use of the language in

regarding the
preservation
and promotion
of their
language.
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= Easy to community in mass media

their mother tongue = Use of mother tongue

= Danuwar culture as an official language

. in Danuwar area
= Sweetness of their

language = Advocacy of the
language

= Compiling dictionary

Source: Field study, 2014

To summarize, the responses (Table 8.1) to enuendhat good things that made
Danuwar speakers feel happy or proud about theguage and culture include rich
traditions and culture, having their own ancedaafjuage and mother tongue, ethnic
language, Broadcasting in local FMs, use of thguage in Gorkhapatra Naya Nepal
page, their own cultural food materials, dresstiaks, occupation, rites and rituals,
art, dance, music, sweetness of the language, dawviriormity in their culture and

language, ethnic identity, distinct lifestyle, gteand rituals based on Sanskrit

mythology, easy to communicate in their mother tangtc.

The common dreams to make their language and eultetter include preservation
and promotion of Danuwar language and culture,ietitientity, teaching materials,
writing grammar, compiling dictionary in Danuwar,other tongue based primary
education, curriculum development, textbooks inheottongue, literacy program in
their mother tongue, same culture and languagdl e Danuwar speaking places,
development of Danuwar literature, use of their meottongue in administration in
Danuwar areas, use of their language in mass made&,of language in national
broadcasting, recording songs and telefilms, deretnt of script, linguistic

awareness and language policy, and advocacy ontiteer tongue.

Similarly, the most important dreams to be planrsngn include use of their mother
tongue as a medium of instruction in primary leegéleducation, mother tongue
textbooks for the primary level, grammar writing darcompiling dictionary,

development of Danuwar script, preservation andnptmn of their language and

culture, and clear policy regarding the preservasind promotion of their language.
8.2 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views oé tillage heads and language

activists, how they could support the preservatma promotion of their mother
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tongue. It was administered to 10 informants imltoine village head and language
activist in each survey point. There were two vienportant questions regarding the

preservation and promotion of the language. They ar
a) Should anything be done to preserve or promote yuiher tongue?
b) In what ways can you support the preservation anchption of your mother
tongue?

All the respondents said that there must be domeesuong immediately for the

preservation and promotion of their mother tonddenuwar. However, the responses
to the ways they could do for the preservation armanotion of their language varies
in some cases in the Danuwar community. Table 8&2gmts the responses to the

ways of preservation and promotion the mother terigtDanuwar.

Table8.2: Waysto preserve and promote their mother tongue

In what ways do you think you can support the Responses (N=10)
preservation and promotion of your mother

tongue? Can Can't

1. | By devising the script 6 (60%) 4 (40%

2. | By making the spelling system systematic 6 (60%) (40%0)

3. | By compiling dictionary 6 (60%) 4 (40%

4. | By writing grammar 6 (50%) 4 (40%

5. | By encouraging people to write literature inl0 (100%) | -
mother tongue

6. | By writing and publishing textbooks 7 (60%) 3 (30%
7. | By publishing newspapers 7 (80%) 3 (30%)
8. | By making use of the language in 8 (80%) 2 (20%)

administration

9. | By making use of the language in the 8 (80%) 2 (20%)
medium of instruction at primary level

Source: Field study, 2014

Table 8.2 shows that most o f the respondentsecghat they could support the

preservation and promotion of their mother tonglieey could support for the
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preservation and promotion of their language byisiley the script, by making the
spelling system systematic, by compiling dictionatyy writing grammar, by
encouraging people to write literature in mothargiee, by writing and publishing
textbooks, by publishing news paper, by making usfe the language in
administration, and by making use of the languagéhe medium of instruction at

primary level.

Similarly, 40% of the total respondents repliedttildey could not support the
preservation and promotion of their mother tonguealévising the script, by making
the spelling system systematic, by compiling ditdicy, and by writing grammar.

Likewise, 30% of the respondents replied that ttmyld not support the preservation
and promotion by publishing textbooks, publishingwspapers. Similarly, 20%
responded that they could not support making ustefanguage in administration
and by making use of the language in the mediunmstfuction at primary level.

They said that these are academically challengihg |
8.3 Planning for realizing the views/dreams about language development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were
advised to categorize the dreams from the easigbiet most difficult, specify which
ones were most important and to choose a few to atadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be taken and what resources
they needed.

Table 8.3 presents the summary of the planningdbze the most important dream in

the survey points in Danuwar.
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Table 8.3: Planning to realize the most important dreams

Survey Points | What to do? Who should be involved? | When to do?
Bhimsenthan, | = Development of = The community should | As soon as
SindhupalchoK Danuwar textbooks| make the availability of | possible
skilled informant for
providing adequate datg
for writing textbook.
Pachkhal, = Compiling Community, NGOs and | = Within the
dictionary the government fiscal year of
Kavrepalchok 2071-072
= Writing grammar Community, NGOs and | = As soon as
the government possible
= Establishment of Community should help| = As soon as
Danuwar office from its own level possible
Dukuchao, = Writing grammar and = Community, ethnic = Within a year
Lalitpur compiling dictionary organizations, and
government
Bhaluwabhi, = Publicity of their Community and the =  Fromthe
Sindhuli mother tongue government running fiscal
= Linguistic The community itself year
awareness program = Assoon as
possible
Kachadiya = Policy for the Joint effort of both the | = Before the
Tole, Bara preservation of theif  community and the declaration of

language
Clear language

policy

government

the new
constitution

Table 8.3 shows the most important dreams in eacleg point, in order to start on

Source: Field study, 2014

developing plans such as what to do?, who elseldhba involved for the

development of language?, and when these workddheustarted. They responded

that there should be the involvement of communitgnrthers, community, and

government for the development of Danuwar languag culture. Similarly, they

also responded that these development works sHmilgtarted immediately or as

soon as possible.

8.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and plarike speech community for

language development in the Danuwar speech comyndiiis community does have
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rich traditions and culture, having their own an@@sanguage and mother tongue,
ethnic language, broadcasting in local FMs, usth@fanguage in Gorkhapatra Naya
Nepal page, their own cultural food materials, glrdestivals, occupation, rites and
rituals, ethnic identity, distinct lifestyle, rit@sd rituals based on Sanskrit mythology,
and easy to communicate in their mother tongue. ddramunity feels proud for
them. Similarly, the common dreams to make theirgleage and culture better
include preservation and promotion of Danuwar lagguand culture, ethnic identity,
teaching materials, writing grammar, compiling gioary in Danuwar, mother
tongue based primary education, curriculum devebgmtextbooks in mother
tongue, literacy program in their mother tongueyeli@oment of Danuwar literature,
use of their mother tongue in administration in D&ar areas, and use of their
language in mass media, development of scriptuigig awareness, and language
policy for the development of the language. Likewithe most important dreams to
be planning soon include grammar writing and comgitlictionary, preservation and
promotion of Danuwar language and culture, Danwshauld be used as a medium of
instruction at primary level, and mother tonguehexks for the primary level.

Similarly, the most important dreams to be planrsnogn include use of their mother
tongue as a medium of instruction in primary levieéducation, textbooks, grammar
writing, compiling dictionary, and clear policy rmegling the preservation and
promotion of their language. Most of the villagealle and language activists are
ready to support the preservation and promotiath&f mother tongue by making the
spelling system systematic, by compiling dictiondry encouraging people to write
literature in mother tongue, by making use of theguage in administration, by
making use of the language in the medium of insacat primary level, and by
writing and publishing textbooks and by publishmgwspapers. To realize the most
important dreams they have planned to maintain dination between different
government, non-government bodies and local comtesnto use their mother
tongue in education in primary level, to publistagmar and dictionary in their

language.
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CHAPTER9

SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

9.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at the sociolinguistic situation of Danuwar,

an Indo-Aryan language of Nepal. The survey has gathered a good deal of information

about

the domains of language resources, mother tongue proficiency and

bi/multilingualism, patterns of use, language vitality and language transmission,

language attitudes, and dialectal variation in the Danuwar speech community.

Moreover, the survey has aso attempted to collect information about the dreams and

plans of the speech community for the development of the Danuwar language. The

major findings of the survey are presented as follows:

9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

a)

b)

d)

f)

Danuwar [ISO: dhw] is spoken mainly in Kavrepaanchok, Sindhupalchok,
Lalitpur, Makwanpur, Sindhuli, Bara, Rautahat, Sarlahi, Mahottari and
Dhanusha district of Central Development region of Nepal and also spoken in
some parts of Eastern Development region of the country.

Danuwar, is identified as a separate language, is classified as a member of

central group of Indo-Aryan language family.
Danuwar speakers, in general, follow Hinduism.

The major festivals celebrated in the Danuwar speech community are Nag
panchami, Gathe Mangal, Janai Purnima, Kartik Purnima, Ropai Jatra,
Maghe Sankranti, Kuse Aunsi, Chauthi, Mansir Purnima, Ama Khuwaune
Aunsi, Dashain and Tihar.

Generally speaking, literacy in the Danuwar speech community is not
encouraging. Especially, women are deprived of formal education even though
attempts have been incessantly made to improve the situation of literacy in this

speech community.

The main occupation of Danuwar is agriculture. This community, nowadays,
is also engaged in different occupations like business, civil services and small

industries.



9.1.2 Domains of language use

a) Danuwar speakers use their mother tongue in most of the domains such as
joking, discussing, praying, quarrelling, abusing (scolding/using taboo words),
telling stories to children, and family gatherings.

b) Naturally, in most of the domains, the women respondents are more loyal in
the use of their mother tongue in comparison to the male respondents.

c) The percentage of male respondents using both Danuwar and Nepali
languages is higher than that of the female respondents.

d) Most of the Danuwar respondents use their mother tongue, i.e., Danuwar,
while talking about education matters, discussing socia events, and other
family matters with their grandparents, parents, spouse and children.

e) They use Nepali, the language of wider communication, in writing letters.

f) Most of the Danuwar children while playing with their friends and talking
with their neighbors use their mother tongue whereas at school, they use
Nepali.

g) They prefer their mother tongue as the medium of instruction at primary level
education in the Danuwar speech community.

h) They use Nepali, the language of wider communication, with the speakers of
other languages visit them at home.

i) The mother tongue is used at home, working in the fields, praying,
worshiping, community meeting, storytelling, secret taks, quarrelling,
abusing, feasts and festivals, in local markets, and telling stories to children.

]) Nepai, the language of wider communication, is used in the markets,
counting, writing letters, in schools, minutes writing, at government offices,
talking to strangers, and singing.

k) Both the languages are used while working in the fields, VDC meetings, with
guests, in the market, travelling, with friends, cultural programs, caring
patients, teaching, delivering speech, and with the friends in the school.

9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

a) Almost al the Danuwar speakers irrespective of sex, age, and literacy use their
mother tongue very well. Only afew Danuwar speakers are average proficient
in reading and writing in Danuwar.
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b)

f)

The language does not have a strong written tradition. Most of the Danuwar
speakers are bilingual in Nepali and some of the speakers are al'so bilingual in
Hindi, English, and Bhojpuri languages.

When a small child of their speech community first goes to school can
understand everything his/her Nepali speaking teacher says.

Most of the Danuwar parents, spouse, and children are bilingual in at least
Nepali, the language of wider communication.

All the children of Danuwar speech community are bilingual in Nepali, and
they learn it in their community and school. Only a few children are aso
bilingual in English and Hindi languages.

Elderly people, people going outside the village, and children speak the
mother tongue better than Nepali, an LWC. Similarly, School going children,
educated people, leaders, businessmen, teachers, and students of the Danuwar
speech community are bilingual in Nepali and use both their mother tongue
and LWC well.

9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

a)

b)

f)

In this speech community, all children speak their mother tongue. It is spoken
aswell asit ought to be spoken and most of the parents always speak Danuwar
with their children. However, language maintenance in Danuwar is not
appalling.

Intermarriage is gradually picking up the pace in the Danuwar speech
community which is athreat for the maintenance of the language.

They like their children learn/ study in their mother tongue in the primary
level of education and they have strong feeling towards the development of
their language.

Majority of the speakers feel prestigious when they speak their mother tongue
in the presence of the speakers of the dominant languages.

Only a few respondents said that they have had problems because of being a
native speaker of their mother tongue such as. domination and problems in
communication with nonnative speakers.

They would feel indifferent if their sons or daughters married someone who

does not know their language. They are fully confident that the children of the
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9)

h)

present children would speak their mother tongue in future and also said that
their children should speak their mother tongue, first.

The language spoken by them is different from their grandparents in terms of
pronunciation, vocabulary, use of specific types of sentences, mixing of other
languages, and way of speaking.

They aso feel bad when they hear young people of their community speaking
other language instead of their own.

9.1.5 Dialectal variations

a)

b)

d)

Danuwar spoken in survey points are mutually intelligible to each other. The
lexical similarity in the surveyed points ranges from 57% to 80%. Similarly,
there is 61% to 79% phonetic similarity among the key survey points of the
Danuwar languages.

Lalitpur and Kabhrepalanchok varieties are closer to each other than other
varieties both lexically and phonetically. Likewise, Bara and Sindhuli varieties
are also closer to each other in comparison to other varieties.

Participants in the survey responded that the Danuwar language spoken in
most of the places is exactly the same with their speech varieties and have
some lexical variations as well in some of the places.

Similarly, most of the participants of Danuwar speech community gave first
priority to their own variety for developing reading materials and recordings

and gave second priority to their neighboring varieties.

9.1.6 Language resour ces and development

a)

b)

c)
d)

Danuwar community is rich in ora literature: folktales, songs, religious
literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others.
However, they do not have a strong access to mass media.

There are a'so some written materials in the Danuwar language. The written
materials available in Danuwar are: phonemic inventory, dictionary, grammar,
literacy materials, written literature, and folklore.

They use the Devanagari script in writing.

This community does have rich traditions and culture, having their own

ancestral language and mother tongue, broadcasting in local FMs, use of the
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language in Gorkhapatra, cultural food materials, dress, festivals, occupation,
rites and rituals, and ethnic identity.

€) The common dreams to make their language and culture better include
preservation and promotion of their Danuwar language and culture, teaching
materials, grammar, dictionary in Danuwar, script, mother tongue based
primary education, curriculum development, textbooks in mother tongue,
literacy program, literature, use of the language in administration, linguistic
awareness, and language policy for the development of the language.

f) The most important dreams to be planning soon include use of their mother
tongue as a medium of instruction in primary level of education, textbooks,
grammar writing, compiling dictionary, and clear policy regarding the
preservation and promotion of their language.

g) The village heads and language activists are ready to support the preservation
and promotion of their mother tongue by making the spelling system
systematic, compiling dictionary, encouraging people to write literature,
making use of the language in administration, making use of the language in
primary level, writing and publishing textbooks, and publishing newspapers.

h) To realize the most important dreams they have planned to maintain
coordination between different government, non-government bodies and local

communities.
9.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recommendations are put forward for the

promotion and development of the Danuwar language:

() For the preservation and promotion the Danuwar language, culture and
literature, an immediate step should be taken by the speech community and
local government bodies with the help of the government to launch effective

programs.

(b) Mother tongue based multilingual education is urgently needed in this

community in order to foster the cognitive development of the children.

(c) Non-formal education program should be carried out in the mother tongue
preparing the suitable reading materials addressing the local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.
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(d) A detailed language documentation project should be launched to preserve and
promote Danuwar folklore, language and culture in which life crucial

knowledge is embodied from time immemorial.

(e) Grammar and dictionary of Danuwar should be written and compiled and the
folklore must be documented immediately.

(f) RTT (recorded text test) should be administered to confirm level of dialectal
variations in the forms of the speech in the Danuwar speech community in
Nepal.

(g) Magazines in Danuwar should be published at the national levels.
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ANNEXES
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
MY NAME IS ..t I am from Central Dapaent

of Linguistics, Tribhuvan University. | am a resgarassistant of the Linguistic
Survey of Nepal. | am here to learn about your leagg and its situation. We will

share the information ﬁiven bi iou with others. % wiIIini to heli us?
A. Meta dataiBaseIineinformaIioni

Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccoooi i
VDC/Municipality: .......ccoooviiiiiie e,

DIStriCt: oo

93



Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compést

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)... .

20. Name given by the nonnatlve speakers for ymgtlage (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)... .

21. Different names of the language if any (yo Iblaées aru naamle pani chinincha?)

() PP @) e
() e (1) T

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES
i NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?
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SCREENING CRITERIA #2: E®

i NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant
amount of recent time.

B. Language resour ces

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(@) Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program
broadcast in your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatennals written about your
language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?

a. Phonemic inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in
your language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):
What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote trewkedge and/ or use of the
language?

(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceeenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in
your mother tongue:

(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and woite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children:  51. Wiearmed:

~lo|alo o]

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) A little bit (c) No
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D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language

A | Counting

B | Singing

C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo
words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@ning situations:

(a) talking about education matters (like schodimesion, studies, teacher, etc.)
(enter below)

(b) Discussing social events and family mattefse(festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters

Matters Family Matters

i.Grandfather:
i.Grandmother:
iii.Father:
iv.Mother:
v.Spouse:
vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............ccooiiiiiiiiinnnn.

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for iagerinvitations?

58. What language is usually used to write minutemmunity meetings?

59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider compation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speakerther languages visit you at
home?
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62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary
level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?

(@ Yes (b) No

64. What language do most parents in this villagigally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speakrymather tongue well, the way it

ought to be spoken?

(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(@ Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with
your language group?
() T (1) PR (1) P
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcér?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the
dominant language what do you feel...

(@) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeimagive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If *Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be
listed in the SLQ, but left as categories in thiabase.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.
()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

98



73. How would you feel if your son or daughter medrsomeone who does not know
your language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up araé children do you think those
children might speak your language?

(@) Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yadifferent from your
grandparents?

(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother......cocoveiinnnn.

79. How do you feel when you hear young peoplecoifrypwn community speaking
other languages instead of their first language?

(@ Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this intervies)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline infor mation)

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward
Village/Town: .......cooiiiiiiiiiiiiiineene

Place of Interview

VDC/Municipality: .......ccoooiiiiiiiin .

DIStrCt: oo

Interviewer Name

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

It is best if there are 8 to 12 participants fas uestionnaire. It can be done with less

than 8 people in the group, but is far more re#iakith more than 8 people. There
should be several women and men in each groupalso best to have people of all
ages (15 years and older) in the group, with sé¢wddar, middle-aged, and younger

subjects.

8. Name of language consultant: ........................ ...

9. (Ask if needed) Sex:

10. Age: .

(a) Male (b) Female (c) Other
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from target M1
YES o NO o

LC# | 15.Name| 16. | 17.Age| 18.Casteg 19. | 20. 20. Screening

Sex MT | Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES

O NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5

years and they have lived in this village for tlastb years.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere | 17. Where?| Screening

Ward | Village | VDC | more than year?| When? Criteria: Y or
How long? | N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.
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B. Domains of language use
A.

B.

| speak different languages in different situatias different occasions and
to different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place
[LWC] label to one side. Participants name domawrg#e them on paper and
place them under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place
[L1] label to other side. Participants write dongaand place them under [L1].
At this time participants may say “some childreeapL1 but others speak
LWC.” Ask questions to help them explain which dnén speak each
language, or the situation in which they speak e#&mange the labels to
show the categories clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and
[LWC]? (Participants write domains, and place tharthe middle. They can
place them nearer to one side or the other if pegple speak a certain
language in that domain or if they speak more af Binguage in that domain
but some of the other language.)

Within each of these three main categories, letsearto the top, the
occasions that occur daily and to the bottom thesdhat occur rarely. (Put a
label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at the top and botito Allow them to arrange
the domains. Encourage them to leave a gap betiheddaily and Rarely
categories or place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pe®ple you speak to most
during a day? Move those slightly higher than athers. (Or place the daily
ones in order)

How do you feel about the languages that you udendro you use them
with? Would you like to begin using either langaagore in any other
situations?

C. Dialect mapping

A.

B.

C.

D.

What is the name of your language? What is theenainyour people? (write
all names on a single piece of paper) (If mora thae, then for each category
ask) Which name is the one you prefer to use?
I.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesedther pieces of
paper & place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these
on other pieces of paper & place to the side af heger).
Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktian district or village one
could ask for the confirmation in this way.
Be sure to get all the following information forakdocation:
() Ward No...... (ii) Village/Town.......... (i) VDOhunicipality......
(iv) District............ (V) ZONEe....covi i
Place these papers on the ground to show which
dialects/municipalities/districts are next to eather.
What other languages are so similar to yours thenihey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them
to the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of
string around each such group)

Which variety do you understand best? Second lkgst{Place numbers
written on cardboard next to each municipality giaage or group of
municipalities)

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well,
which you don’t understand at all, which you untsard most of, but a few
words you don’t understand and which you understarig a few words of.
In which of these villages can you understand éimgliage Very Well? (Place
a Key, have them select the color of plastic mafietvery well”. Have
them place those markers on each place they uaddrstery well.” Repeat
for each other category of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books

were written in [L1], which villages would be aliteuse those books? (have
them put a big string around those varieties) iy do not think books can
or should be written in their language, then say tlvant to start making CDs
using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as
the one for writing (or recording) [L1] so that #ile others will understand it
well? If that one could not be used, then which®r(use A, B, and C written
on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speakbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STkiop will represent the
[L1] people who speak [LWC] well. (Lay the circlea the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they
overlap represent? ([L1] people who speak both &rd [LWC] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of
[L1] people speak [LWC] well? (Have them write paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these
people also speak [L1] well, or whether they dospsak [L1] well? Where
does each piece of paper belong in the circles?gitteem place the pieces
they have written so far. If they want to, theyynnaake the labels more
specific or add more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakvC] well? (Have
them write the category names and place them indhect location)

When we think about people in these three diffecatggories, which
category has the most [L1] people? How do youdbelut that? (let them
express their feelings)

Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that?
How do you feel about that? (Let them expresg fieelings)
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E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgoroud of [L1] or
your culture or that made you happy to see [L1Husdhat way. (write
summary labels for each

. How can we take these good things and make themleiter? Improve

them? Build on them? What are your dreams for yanguage? (Share in 3s,
give time — allow any dream — even impossible gnes!

Let's come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write aiream per paper.
(Everyone can help to summarize the dream in 3-+#svoPlace each dream
under the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easypthieds seem difficult.
Let's put this in order from the ‘Easiest’ to th@sh ‘Difficult’. (Put down
these two labels then let the participants sortiieams along a continuum.)
Some of these dreams may be more important thamsot!still keeping them
in order, slide to this side, the ones that aretnmpgortant. (Let them slide
over the ones that they feel are most importaatkeTa photo now if possible!)
Now you have the chance to begin making plans tkenttzese dreams come
true. Which of the dreams do you want to beginingaklans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allowntht® form groups.
Encourage everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other

people besides who could also be involved andejHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&to write their plans.
Let them write in big letters for the group to gee.

. We would like each group to share their plans waltlthe others. Who would

like to share first?
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Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey
of Nepal. | am here to learn about your languagei@situation. We will share the
information given by you with others. Are you wilyj to help us?

INFORMED CONSENT: Given Not Giveno

A. Meta data (Baseline I nfor mation)
Enter the answers to the following BEFORE the INTHRN:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month.. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: ...
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStrict: ...oovie e
ZONEB: it
GPS Coordinates: .........coovvveiiiiieiennn. E
........................................................ N
(@) e

Interviewer Name
(o) I

5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

7.AQE: o

8.Caste: ......oovviiiiiinns

9. Ethnic group: ........c.ceeveene.
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10. Your mother tongue's name: ..................
11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

@)... (1) e
(|||) ........................... (V) e

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? .........

18. Other ethnic groups residing in your area: E(EbElOW)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo|alo|o|p

20. Should anything be done to preserve or prorymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpgport the preservation and
promotion of your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@ Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@ Yes (b) No

(h) by making use of the language in administré&tion

(@) Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() iInany other ways? ......ccoiiiiii i
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Annex D: Wordlist

AT ATAEEDH] TH AT
() e
(R) e
(3) e
(F) e
(L) e
W= (5€ /T 0
() e
(R) e
(3) e
(¥ et
(L) e
TIE: B e, R TSR | 1T 2 LA 1 A
RLUIS(S1 < PR
HTDT T o, AT AT ...
.9, | agusi EEI) R 1L | ST T TP
1. | body CIEALe
2. | head agHT
3. hair FArT
4. face ATER
5. eye AT
6. ear FH
7. | nose e
8. mouth RikE]
9. |teeth T
10. | tongue fora
11. | breast ETSC
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12. | belly Ik

13. | arm/ hand H[l
14. | elbow W
15. | palm Al
16. | finger et
17. | fingernail EK)

18. | leg LEEl
19. | skin e
20. | bone HE
21. | heart T
22. | blood EXIk|
23. | urine fagrer
24. | feces fear
25. | village ms
26. | house T

27. | roof E1nil
28. | door IHT
29. | firewood L
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretlar
32. | pestle RIEEY
33. | hammer ERIED
34. | knife EEd
35. | axe =
36. | rope CILU
37. | thread CIEN
38. | needle =
39. | cloth T (F9=T)
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40. | ring AT
41. | sun GIES
42. | moon gl
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain a9y
46. | water qrl
47. | river ECil
48. | cloud e
49. | lightening %ﬁljﬁ TH]
50. | rainbow geguly
51. | wind AT
52. | stone kil
53. | path aar
54. | sand EIGEl
55. | fire AT
56. | smoke a—cﬁ
57. | ash R LGl
58. | mud HIET
59. | dust a;ﬁ
60. | gold K&l

61. |tree ®g
62. | leaf g
63. | root T
64. | thorn Fiar
65. | flower A
66. | fruit e
67. | mango 1)
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68. | banana XU
69. | wheat(husked ‘1@’
70. | barley St

71. | rice (husked) | et
72. | potato EI|
73. | eggplant U
74. | groundnut EEHES
75. | chili w@ﬁ—,ﬁ
76. | turmeric IR
77. | garlic A
78. | onion oS
79. | cauliflower FT30
80. | Tomato MerdeT
81. | cabbage a7
82. | oll T
83. | salt T
84. | meat g
85. | fat (of meat) |gqr
86. | fish Hgr
87. | chicken Tl
88. | eqgg AqUET
89. | cow ENIES
90. | buffalo At
91. | milk T
92. | horns e
93. | tall =B
94. | goat LGl
95. | dog FFT

4
6
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96. | snake 9 (9fa)

97. | monkey

98. | mosquito

99. | ant

100. | spider

101.| name

102. | man

103. | woman

104. | child

105. | father

106. | mother

107.| older brother

108. | younger
brother

109. | older sister

110. | younger sister

111.| son

EEHERIEEIEEIEERE T

112.| daughter

113.| husband REEREIEIGE

114.| wife (frwrer)

115. | boy

116. | girl

117.| day

118. | night

SEEEEE

119. | morning

120. | noon

A

eqTg

121.| evening

122. | yesterday

43 &

123. | today
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124.

tomorrow

125.

week

k!

(|rar)

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad

e

132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144.

heavy

145.

light

146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

I EEEREEEEEEEEEEEEEEEEEEERE
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152.

two

153.

three

154.

four

55

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

NEIEIEEEE

160.

ten

o
g

161.

eleven

g

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

§| 2| A
3

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

174.

those

WA

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

R EEE
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180. | many %f}
181.] all T
182. | to eat EEIN|
183. | to bite T
184.| to be hungry W
185. | to drink ﬁg—::[
186. | to be thirsty ﬁ-@m
187.| to sleep qcd
188. | to lie qecd
189. | to sit i
190. | to give %—:!
191. | to burn ELER
192. | to die nzf
193.| to Kkill 1:n§f
194. | to fly SER
195. | to walk %3:@
196. | to run ?ﬁ'@'ﬂ'
197.| to go ]
198. | to come EIcE|
199. | to speak EhV—I:r
200. | to hear qcd
201. | to look %if
202.| | H
203. | you (informal) | F
204.| you (formal) | qurs
205. | he 3
206. | she 34T
207. | we (inclusive) | grdy (aTae®)
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208. | we (exclusive)| zrfy (eramrareft)
209.| you (plural) | fasfiee
210. | they REIRLS)
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Annex E: Words collected from the five survey points

.N. English Kavrepalanchok | Sindhupalchok Lalitpur Sindhuli | Bara

1. body jiu rir jiu deh deh

2. head _auko kapar kapar opar lopar
3. hair kapar bar roll kes kes

4. face mukh anuwar mukh anuwar anuwar
5. eye akh akh akh akh akh
6. ear kan kan kan kan kan
7. nose nakh nak nakh nak nak
8. mouth mukh mukh mukh mukh much
0. teeth dat at dat dat dat
10. tongue jip jibra jibra jih jiu

11. breast dut Lat dudh dudh dudh
12. belly bHidi pet bhadi pet pet

13. arm/ hand hat hat hat hat hath
14. elbow keuni kuina keuna _ekni keuhni
15. palm hrtkela hatkela hotkela brhoth hath
16. finger angur anur aila anri anri

17. fingernail oy (3)1] non non noh

18. leg khuti Khutti gor lap tana

19. skin chala chala chala chala chala
20. bone had har har haddi haddi
21. heart mut muu muu muuk muu
22. blood pkot rogat, rokot rogat, khun
23. urine mut mut mut bai pesap
24. feces gu gu gu jhara guh
25. village ga gai gai ga ga

26. house ghr ghor ghor gher ghor

27. roof dhuri chana dhuri chan chana
28. door cer Cer thilo kebari hoka
29. firewood kahi kathi kathi joarna prna
30. broom basn babn kuco rhni kuco
31. mortar silwat, silot silog, silat siloug,
32. pestle lora lorha lora lorha lorha
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33. hammer gbn marpl kunja hothouri hothouri

34. knife copi chkku okku okku churi

35. axe kular kular kular _abi tani

36. rope obri dor dori ghuri S

37. thread suta sat dhago suta suta

38. needle Jpni tipni tipini tipni tipni

39. cloth luga luga luga nuwa luga

40. ring athi auhi aithi anthi authi

41. sun roud suryp gham Sudj suruj

42. moon jun endmma jun cana andrma

43. sky akas akas akas megh akas

44, star tara dra tara dra bra

45, rain jhori barsa pani pani drsa

46. water pani pani pani pani pani

47. river ladi lori lori dhar radi

48. cloud badl badol bachl megh badl

49. | lightening bijuli @mkslo | bijli bijuli bijli bijli
comkalo cakchu comkalo

50. rainbow inreni indeni inrini bonorsota | indreni

51. | wind hawa hawa haba haba haba

52. stone patbr pathor pathor pokhna @thol

53. path bat bat bat paira rok

54. sand balwa baluwa baluwa baluwa baluwa

55. fire agi agi agi agi agi

56. smoke dhuwa Lllbwa dhuwa dhuwa dhuwa

57. ash khrani kherani kherani chaur khrani

58. mud mait mat mat mat mat

59. dust dhulo _Hulo dhulo dhura dhura

60. gold sun sun sun sona sona

61. tree bot kath kah gach ket

62. leaf pata pat paa [otta pata

63. root pr jor jora Jor jori

64. | thorn kao kab kag kg kato

65. flower phul phul phul phul phulla

66. fruit phalphul phelphul phelphul phelphul phelphul
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67. mango ap ap ap am am
68. banana kera kera kera kera kera
69. wheat(husked) gotl gohti gall gohum gohil
70. barley pu jou jou jou jou
71. rice (husked) caur caur cam caur caur
72. potato alu alu alu ollu oluwa
73. eggplant bhept bhana bhea bhonta bhonta
74. groundnut bdom bodam bodam lrdam lrdam
75. chili khusan khursan khursani mircyan| anca
76. turmeric besar besar besar orch hordi
77. garlic bsun bsun bsun bsun bsun
78. | onion pyaj pyaj pyaj pyaj pyaj
79. cauliflower kauli kauli kauli kobi kobhi
80. Tomato rambeal golbléda goroti tomator tomatar
81. cabbage inda banda bonda muna kobi dnda
kobhi
82. oil tel tel tel el tel
83. salt nun nun nun nun nun
84. | meat mas mas mas tm mas
85. fat (of meat) boso boso boso alb mogd
86. fish macho macho macha macha | ochari
87. chicken chna chhna chni murgahkc | bacca
88. egg dma dma dma ;iqa dma
89. cow gai gai gai gai gai
90. buffalo bhaisi bhaisi bhaisi bhais bhaisi
91. milk dut cud dud dudh dudh
92. horns S) Sin Sin Sip Sip
93. tail pucher puch puchr nonri puchori
94. goat chgre chgre chagr bokri bakari
95. dog kukra kug kukur kukur kukur
96. snake sap sap sap sap sap
97. monkey bador bador bader bacbr baror
98. mosquito lamkhue jogra lamkhute nmocchor ghussi
99. ant ciifj ciugi cimi ciugi ciugi
100. | spider makura makura makura okwra nokara
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101. | name na nou nam na nam
102. | man manus manus manus manuki admi
103. | woman aimai aimai aimai oM joni
104. | child chorge becca lrcca dhiyaputa| dzca
105. | father ba baba baba bap bapu
106. | mother ma ma ma star mai
107. | older brother | daju .au daji chda dada
108. | younger bhai bhai bhai bhai bhai
brother
109. | older sister daya Laa didi didi didi
110. | younger sister| dmni nani boini bahin boini
111. | son beyak beyak chora bet bau
112. | daughter bek beek chori bet baiya
113. | husband syak Ha sayek sd sayek
114. | wife boyek boyek boyek dhu beuhok
115. | boy ket Jhita kena choura chra
116. | qgirl ket keti ket chouri chouri
117. | day din n din din din
118. | night rat rat rati rat rat
119. | morning byani beyan byan bihan bihanu
120. | noon dirkhoni din din modhyar | dino
121. | evening byaskhani byar byar sdjh sdjh
122. | yesterday kanu kanui kalu kalu kalhu
123. | today ajo aju ajo ajuk aju
124. | tomorrow kanu kanui kalu kalu bihan
125. | week sata hapta sata othbar hopta
126. | month mina noina nmoina nmohina mohina
127. | year arkho borso borso baris boris
128. | old purano purano purano purna pwran
129.1| new noya noya noya laya loya
130. | good solari solari ramro asli asli
131. | bad riramro rvisolari mramro rviosli nehi moja
132. | wet bhijb bhijlo bhijlo juracho bhijb
133. | dry sukhb sukhkha sukhl sukholo sukhb
134. | long nabo nabo _dgno nama dmhor
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135. | short chab khako khatko khea konki
136. | hot Chipto chipto tato dhips dhikls
137. | cold ciso ciso Cciso jurucho jur
138. | right dahine daina doine thina abihni
139. | left debre _ebro debre Imma lagori
140. | near prsa rvjik nojik lago lagco
141. | far worsa _aro b dur bnau
142. | big badke bora batko borki barki
143. | small kuhe cuhe sinane dnki kanki
144. | heavy garall gorro gorbo bhari gruho
145. | light holoail holau huluygo holoka holka
146. | above upr uper akas upri upr
147. | below hef pagr heh tor tora
148. | white goro goro goro wr ujra
149. | black kara karcb kardo kariya kariya
150. | red pktaro roktaro roktars lalo lal
151. | one ek ek ek ek ek
152. | two dui dui dui dui dui
153. | three tin tin tin tin tin
154. | four car car car car car
155. | five pac pac pac pac pac
156. | six cho chou cho chou chou
157. | seven sat sat sat sat sat
158. | eight ah ah ah ah ah
159. | nine U nou nou nou nou
160. | ten s dos dos dos dos
161. | eleven eghar eghas eghas eghas eghas
162. | twelve barh barho barho barho barhy
163. | twenty bis bis bis bis bis
164. | one hundred ekogo eksi ek s eksi eksi
165. | who kun kon kun kon kone
166. | what kina kina kis &hi Kathi
167. | where lechi kachi kachi koto kottese
168. | when ka kai kaiyei kainya koihya
169. | how many katka katek kotka kotek kye
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170. | which kun kun kun kun kon
171. | this yi ise yi [ [
172. | that wu use WO u u
173. | these yelk elok yikhola isob ekralals
174. | those wadk olok wokkhola ussb okralak
175. | same owe eke ust ohne ohne| uhe
176. | different begle pérok phorok begle olgeslge
begle
177. | whole seppe sebbe Pp sebe sbhe
178. | broken phutlo phutlo phutlo phutlo phutlo
179. | few cuek Jhorek cuek konek lonke
180. | many dhere _lere dhere dhutra hute
181. | all seppe sebbe o[ sebo sbhe
182. | to eat khae khaye khaba khai khae
183. | to bite kopgoi koptoi koptoba kopgoi kopte
184. | to be hungry | bhukhlagl bhukhlaglik _bhoklagisida bhukh bukh lagle
185. | to drink piye pe I khaba Iggpljc;/ ple
186. | to be thirsty pyaslagl tirkhabhvilik tirkhalagisid | piyas pyas bgle
ai laglo
187. | to sleep swi sugai sutpa sut sute
188. | to lie paltai paltya paltiba undo parlo | ulte
189. | to sit soi bosoi basba bet boithe
190. | to give diye e deba diy debe
191. | to burn Gdya chrek dodaiba dorhaba jorabe
192. | to die mosi morai morba marani mere
193. | to kill mamwi marni marba may mare
194. | to fly udya urya urba unilo ure
195. | to walk bubi buloi hithpha hip jaye
196. | torun dugrai dugrai dogroba bey doure
197. | togo Jya jya jaba jai jae
198. | to come aya aye aba ab abe
199. | to speak sa@ boj o bolba bjo bole
200. | to hear susi surbi sunba sus sune
201. | to look dthya dthya dthaba tak dekhe
202. || mui mui mui fom mo
203. | you (informal) | ta tui tui tui to
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204. | you (formal) tobk tui tui/tdlok tui to

205. | he wu use wu u u

206. | she wu use wuli u u

207. | we (inclusive) | hami haner hami hamsbe hhmra
208. | we (exclusive)| hamni haner hami hmsobe hhmra
209. | you (plural) tobk tolok tuikholo tuisob toralake
210. | they wobk olok wokholo ussb okoralake
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